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Схожденіе въ Великую Субботу Святаго огня на 
гробъ Господень совершается ежегодно до настоящаго 
времени, по всѣмъ вѣроятіямъ, отъ дней установления 
Православнаго богослуженія въ Іерусалимѣ. 

Древнѣйшее извѣстное намъ письменное свидѣтель-
ство объ этомъ схожденіи относится приблизительно 
ко времени около 865 г. и сохранилось въ описаніи 
странствования монаха Бернарда \ который пишетъ: 
Нбс tamen dicendum est, quod sabbato sancto, quod 
est vigilia Pasche, mane officium incipitur in ћас eccle­
sia, et post peractum officium Kyrie eleison canitur, 
donec, veniente angelo, lumen in lampadibus accendatur, 
que pendent t super predictum sepulcrum, de quo dat 
patriarcha episcopis et reliquo populo, ut illuminet sibi 
unusquisque in suis locis. „Тѣмъ не менѣе, разска-
зывается, что въ Святую Субботу, которая есть канунъ 
Пасхи, служба начинается рано въ этой церкви и 
по совершеніи службы поется Господи помилуй до 
тѣхъ поръ, пока, съ пришествіемъ ангела, возжигается 
свѣтъ въ лампадахъ, висящихъ надъ выше упоминае-
мымъ гробомъ, этотъ свѣтъ патріархъ даетъ епископамъ 

остальному народу, который имъ освѣщаетъ себя и 
каждый свой домъ". 

1 Itinera Hierosolymitana edd. T. Tobler et Aug. Mounier. Genevae. 
1879, I, 315. 
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Почти одновременное съ этимъ извѣстіе, отъ первыхъ 
годовъ X столѣтія, сохранилось въ посланіи Ареѳы, 
митрополита Кесаріи Каппадокійской, къ Дамасскому 
эмиру Ч Посланіе это находится въ греческой рукописи 
Московской Синодальной библиотеки, по описанію Мат-
теи № 303, лист. 98^-99а. Помѣщаемъ относящееся до 
сего мѣста ВЪ рукописи: Άλλα και μέχρι τοδ νυν ó άγιος хае 
τίμιος αυτοδ τάφος καθ' εκαστον έτος xr¡ ήμερα της αυτού αναστά­
σεως θαυματουργεί παντός γαρ πυρός σβεσθέντος εν Ιερουσαλήμ, 
όπου ό τάφος αυτοΰ ο άγιος εστί, σκευάζεται υπό των χριστιανών 
κανδήλα μετά άκτρίου και τουβίου, κα ι ιστάμενου του μεν κατά την 
Ιερουσαλήμ άμηρα εγγύς του άγιου τάφου, έσφραγισμένης της θύρας 
υπό του αυτού άμηρα, των δε χριστιανών ισταμένων εξω εις τον 
ναον της αγίας Αναστάσεως και κραζόντων το Κύριε έλέησον, εξαί­
φνης αστραπής γινομένης 2 άνάπτει ή κανδήλα φως, και έζ αυτού 
του φωτός πάλιν πάντες οι κατοικουντες [έν] Ιερουσαλήμ λαμβάνούσι 
και απτουσι πυρ. „Да И ДОНЫНѣ, чуДОдѢЙСТВуетъ каж­
дый годъ въ день Его (Христа) воскресенія святый и 
честный гробъ Его. Погасивъ всякій огонь въ Іеруса-
лимѣ, гдѣ находится святый гробъ Его, христіане при· 
ГОТОВЛЯЮТЪ Кандила μετά άκτρίου και τουβίου 8; ЭМИръ, ЧТО 
въ Іерусалимѣ, стоитъ близъ святаго гроба при запеча-
танномъ имъ же самимъ входѣ, a христіане стоятъ внѣ 
храма святаго Воскресенія и восклицаютъ Господи по­
милуй; тогда внезапно является молнія и кандила воз­
жигаются; отъ этого свѣта берутъ всѣ обитатели lepy-
салима и зажигаютъ огонь". 

Отъ XI вѣка намъ неизвѣстно ни одно Православ­
ное свидѣтельство о схожденіи въ Великую Субботу 
Святаго огня. Зато отъ первой половины XII вѣка до 

1 Н. Попова. Император* Левъ VI Мудрый и его царствование въ 
церковно-историческомъ отношеніи. M. 1892, стр. 301. — 2 Рук. αστραπή 
γινομένη. — 3 Непояятное выраженіе. 
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насъ дошли три православныхъ свидѣтельства, изъ ко-
торыхъ самое раннее, относящееся къ Пасхѣ 1107 г.. 
принадлежите первому Русскому паломнику - писателю 
игумену Даніилу 1 и какъ по обстоятельности, такъ и 
по подробности огіисанія не только превосходить всѣ 
свидѣтельства его современниковъ, но не потеряло зна-
ченія даже и въ настоящее время. 

Отъ 1122 г. сохранилась въ Іерусалимскомъ патрі-
аршемъ книгохранилищѣ греческая рукопись, заклю­
чающая въ себѣ совершаемое въ то время въ Іеруса-
лимской церкви богослуженіе страстной и пасхальной 
седьмицъ. Богослуженіе это, списанное съ болѣе древ­
ней .рукописи, заключаетъ въ себѣ службу на схожденіе 
въ Великую Субботу Святаго огня а. 

Наконецъ, въ концѣ греческаго рукописнаго псалтиря 
1149 г., сохраняемаго въ Туринскомъ книгохранилищѣ ö

r 

находится по поводу извѣстнаго вечерняго тропаря: 
„Свѣте тихій" слѣдующая, печатаемая нами впервые, лю­
бопытная приписка: Ό υποκείμενος λυχνίχος ύμνος γεγένηται 
τρόπω τοιωδε. Επειδή σύνηθες τη αγία καΐ μεγάλη εκκλησία, 
τη εν Ιερουσαλήμ, της υπεραγιας Αναστάσεως νέον και ουράνιον 
φως κατά παν δγίον Σάββατο» δεχεσθαι έΕαπτόμενον εν ταΐς επάνω 
του ζω-ηψόροο καΐ θείου μνήματος κανδήλαις, τούτο περιμενοντι 
ένΐ των πατριαρχών, λέγω δή κατ' έκείνω καιρώ (ου γαρ άρχεται 
ή εκκλησία, ουδέ απτει τις, άλλα προσμένει πάσα ή *Α(Ια Πόλις, 
δπως εξ αυτού λάβώσιν), εξαίφνης ου μόνον έκεΐ εσωθεν του 
τάφου, άλλα σχεδόν πάσα ή 'Αγία Άνάστασις έξήψε παρά το 
ειωθός. Έξεφώνησεν ουν ό πατριάρχης ώς ευχαριστίαν τούτον 
τον υμ,νον, και εξ εκείνου μέχρι του δευρο εις ευχάριστον μνήμην 

1 Житіе и хожденіе Даніила, Русскія земли игумена подъ ред. Μ. Α. 
Веневитинова, 0. Пб. 1885, Стр. 126-139. — 2 'Ανάλεκτα Ίεροσολομπικής Στα-
χυολογίας Π, 179 86. — 8 Ι. Pasini, Codices manuscript! bibliothecae regii 
Taurinensis Athenaei. Taurini, 1749, p. 173. 
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τω θεώ παρείληπται πασ̂ ν αδεσθοκ. „Нижеслѣдующая ве­
черняя пѣснь составилась слѣдующимъ образомъ: суще-
ствовалъ обычай въ великой церкви, находящейся въ 
Іерусалимѣ,, т. е. въ церкви Воскресенія получать во 
всякую Святую Субботу новый и небесный оцонь, кото­
рый зажигался въ лампадахъ находящихся надъ живо-
творящимъ и божественнымъ гробомъ. Однажды въ 
древнѣйшія времена, когда патріархъ ожидалъ появле-
нія этого огня, ибо до, его появленія богослуженіе не 
начинается и никто не зажигаетъ евѣчей, но все насе­
ление Святаго града ожидаетъ появленія Святаго огня, 
чтобъ засвѣтить отъ него свои свѣчи, вдругъ засвѣти-
лось не только въ Святомъ гробѣ, но противъ обыкно-
венія также во всей церкви Святаго Воскресенія. Въ 
припадкѣ признательности патріархъ излилъ въ этой 
пѣсни свою благодарность Богу и съ тѣхъ поръ до 
нашего времени въ знакъ воспоминания объ этомъ чудѣ 
и благодарности къ Богу принято всѣми воспѣвать эту 
пѣснь". 

Указаніе это замѣчательно въ томъ отношеніи, что 
возводить время существованія схожденія Святаго огня, 
по крайней мѣрѣ къ УІ вѣку, времени сочиненія вы-
шеупомянутаго вечерняго тропаря. 

Въ настоящемъ выпускѣ Православнаго Палестин-
скаго Сборника мы помѣщаемъ мало извѣстное письмо 
царскаго клирика Никиты къ императору Констан­
тину VII Порфирородному о схожденш Святаго огня 
въ Великую Субботу 947 г. 

Письмо это печатается по относительно новой ру­
кописи XVI вѣка, находящейся въ Іерусалимскомъ па-
тріаршемъ книгохранилищѣ \ Рукопись эта, какъ видно 
по находящейся на ней помѣтѣ, въ 1779 г, находи-

1 Ίεροσολυμιτική Βιβλιοθήκη. Ι, 157. 



v 
лаеь въ книгохранилищѣ лавры Св. Саввы. На полѣ 
рукописи противъ заглавія имѣется слѣдующая надпись: 
Ήτις ιστορία ευρέθη εις εν βιβλίον έν τω θεοβαδιστφ opst 
Σινά, και μαρτυρεί ό κυρ Ιωάννης αρχιεπίσκοπος, δτι έν εκείνη 
τη ήμεροι έφάνη καΐ εις το δρος του Σινά το θαύμα του αγίου 
φωτός· τό οποίον άναγνώσας κάγώ 6 Μωϋσης ιερομόναχος Σι-
ναΐτης καΐ άναγινώσκοντάς το το ευρον αληθές και ασφαλές. 
„Этотъ разсказъ былъ найденъ въ книгѣ богошествен-
ной горы Синая, въ ней архіепископъ Киръ Іоаннъ 
свидѣтельствуетъ, что чудо Святаго огня явилось, въ 
тотъ день и на горѣ Синаѣ; я, Моисей іеромонахъ Си­
найский, прочитавъ этотъ разсказъ, нашелъ его вѣрнымъ 
и истиннымъ". 

Въ числѣ Синайскихъ іеромонаховъ въ 1572 — 
1580 гг. дѣйствительно находился, пользовавшійся из-
вѣстностью, іеромонахъ Моисей, можетъ быть списатель 
вышеупоминаемаго разсказа Что касается до архі-
епископа Іоанна, то намъ съ этимъ именемъ извѣстны 
три, время житія которыхъ относится къ 1096, 1164 
и 1265 гг. Къ которому изъ нихъ относится замѣтка 
Моисея, рѣшить трудно, но во всякомъ случаѣ можно 
надѣяться, что въ рукописяхъ Синайскаго книгохрани­
лища не позже XIII вѣка, найдется подлинникъ послу­
живши іеромонаху Моисею, чему не противорѣчитъ 
молчаніе о такихъ спискахъ Гардхаузеновскихъ ката-
логовъ, въ виду краткости заключающихся въ нихъ 
свѣдѣній. 

Переходя къ разсмотрѣнію внутреннихъ признаковъ 
подлинности письма Никиты, мы не встрѣчаемъ въ 
немъ сомнѣній возбуждающихъ подозрѣніе, наоборотъ, 
упоминаемый въ немъ Іерусалимскій патріархъ Христо-
дулъ дѣйствительно былъ патріархомъ съ 935 по 949 гг. 

1 'Ανάλεκτα Ιεροσ. Σταχυολ. Π, 493. 
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какъ недавно стало извѣстно изъ арабской лѣтописи 
Яхьи \ a встрѣчаемыя въ' письмѣ рѣдкія формы словъ 
άμηρζΐος и πρωτοσύμβουλος были дѢЙСТВИТельнО употре-
бляемы именно въ УШ—X вѣкахъ. 

Печатая въ настоящее время письмо Никиты по 
вышеупомянутому, найденному нами, списку, мы сочли 
необходимымъ, по крайнему нашему разумѣнію, испра­
вить встрѣчающіяся въ немъ ошибки, отмѣтивъ ихъ 
въ выноскахъ внизу страницъ и восполнить нѣкоторые 
пробѣлы, поставивъ наши предположения въ скобкахъ 
( ), но три пробѣла, не будучи въ состояніи воспол­
нить, мы принуждены были отмѣтить звѣздочками *. 

Впервые письмо клирика Никиты было напечатано 
въ 1787 г. Хрисанѳомъ Брусскимъ, камарасіемъ (риз-
ничимъ) братства Св. гроба, какъ приложение къ издан­
ному имъ проскинитарію2 и по нашему убѣжденію, та 
„древняя книга, находящаяся въ книгохранилищѣ свя­
щенной лавры Св· Саввы", послужившая Хрисанѳу 
для его изданія, есть именно рукопись, которою мы 
пользовались для настоящаго йзданія. Въ этомъ 
убѣждаетъ насъ не только та помѣтка на рукописи, о 
которой сказано выше, но въ особенности сходство 
многихъ словъ заглавія, какъ рукописи такъ и изданія. 
Такъ въ первой это заглавіе передается такъ: Ιστορία 
Νικήτα βασιλικού κληρικού. Ιστορία προς τον χριστόβουλον βασι­
λέα Κωνσταντΐνον τον πορφυρογέννητον περί του μεγίστου θαύ­
ματος του γενομένου έπι της αυτοκρατορίας αυτού έν Ιερουσαλήμ, 
έν τω άγίφ και ζωηφόρω τάφω του Άορίοο ημών Ίησου Χρίστου, 
τω άγίω κα ι μεγάλω Σαββάτω, έν ετει ,ςυνε'. „Разсказъ НИ­
КИТЫ царскаго клирика. Разсказъ Христомыслящему 

1 Баронъ В. Р. Розенъ. Императоръ Василій Болгаробоыца, стр. 349-350.— 
2 Προσκυνητάριον της αγίας πόλεως 'Ιερουσαλήμ και πάσης Παλαιστίνης. Έν Βιέννη 
1787, стр. 47-51. 
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Императору Константину Порфирородному о величай-
шемъ чудѣ^ которое случилось въ Іерусалимѣ, въ его 
царствование, въ Великую Святую Субботу 6455 г. въ 
Святомъ богопріявшемъ гробѣ Господа нашего Іисуса 
Христа". У Хрисанеа же находимъ *: θαύμα - - - δ γεγο-
νεν \ της αυτοκρατορίας του χριστοβουλου βασιλέως Κωνσταν­
τίνου του πορφυρογέννητου, έν Ιερουσαλήμ, εν τω αγίω καΐ ζωο-
δόχω τάφύ του κυρίου καΐ θεού και σωτηρος ημών Ίησοΰ Χρίστου. 
„чудо которое случилось въ Іерусалимѣ у Святаго 
Животворящаго гроба Господа Бога и Спаса нашего 
Іисуса Христа въ царствованіе Христомыслящаго Им­
ператора Константина Порфиророднаго". 

Хрисанеъ, какъ человѣкъ необразованный, допустилъ 
въ своемъ изданіи письма много ошибокъ, но кромѣ 
того и вставку, которая послужила главнѣйшимъ обра-
зомъ къ возбужденію сомнѣнія въ подлинности напе-
ђатаннаго имъ письма. 

Въ подлинной рукописи, какъ напечатано и у насъ, 
СТОИТЪ ВЪ КОНЦѢ έν έ'τει έξακισχιλιοστω τετρακοσιοστφ πεντη­
κοστό πέμπτω „въ лѣто шесть тысячъ четыреста пятьде-
сятъ пятое" 2. Хрисанѳъ же прибавилъ έτος Άδαμ „въ 
году отъ Адама", «ыраженіе вовсе не употреблявшееся 
ни во времена Константина Порфиророднаго, ни позже. 

Причиною этой прибавки Хрисанѳа быію, что одно­
временно съ нимъ жилъ въ Святогробскомъ мона-
стырѣ въ Іерусалимѣ учитель патріаршей школы Ма-
ксимъ Симейскій, писавшій въ то время исторію Св. 
града, дошедшую до насъ въ нѣсколькихъ рукопие-
ныхъ экземплярахъ 3. Въ эту исторію Максимъ по-
мѣстилъ письмо клирика Никиты въ подновленной ре-
дакціи. У Максима же заимствовалъ Хрисанеъ выра-

1 ibid. стр. 47. — 2 См. ниже стр. 6 и 12. —-s Нынѣ нами печатаемую 
ВЪ III ТОМѣ 'Ανάλεκτα. 
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женіе έ'τος 'Αδάμ „въ году отъ Адама", которое посто­
янно употребляется Максимомъ въ его исторіи. 

Григорій Палама заимствовалъ многое въ своей 
Іерусалимской исторіи г изъ рукописной исторіи Ма­
ксима, въ томъ числѣ и письмо клирика Никиты, ко­
торое было ему извѣстно не по подлинной Саввинской 
рукописи, а только по списку въ исторіи Максима. 

Нзъ исторіи Паламы узналъ о письмѣ Никиты графъ 
П. Ріанъ, который, напечатавъ его въ 1881 г.2 по тексту 
Хрисанѳа, обратилъ на это письмо научное внима­
ние, но въ то же время высказалъ подозрѣніе въ его 
подлинности и обвинилъ самаго Хрисанѳа въ подлогѣ. 
Эти подозрѣнія и обвиненія были высказаны графомъ 
Ріаномъ въ слѣдующихъ словахъ: 

„Je dois, dire tout de suite qu'il (le texte grec de 
Chrysanthe) est suspect; ľarcbimandrite Grégoire Pa-
lamas, auteur d'une recente Histoire des patriarches de 
Jérusalem, dit bien en avoir vu de nombreuses copies 
dans les bibliothèques du S* Sépulcre et de S* Sabas; 
mais il était resté inconnu à ses devanciers, pourtant 
si prolixes, les patriarches Dosithée et Chrysanthe No­
taras. Les détails historiques que fournit la lettre con­
cordent, il est vrai, ayec ce que nous savons d'ailleurs 
de ľhistoire de Jérusalem à cette époque: le patriarche 
était bien alors Christodule I d'Ascalon et rien n'empêche 
qu'il y ait eu, en 947, > un événement analogue à celui 
que raconte le clerc Nicétas; mais ces détails histo­
riques sont bien maigres, et ont pu être trouvés partout 
par un faussaire: rien non plus ne dit que Constantin 
Porphyrogénète (aurait il manqué d'en parler dans ses 
ouvrages?) ait exercé sur les Lieux-Saints le protectorat 

1 Ίεροσολυμιάς, стр. υκθ'. — 2 Archives de l'Orient latin. Paris, 1881, I, 
375-382. 
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que semble lui attribuer Nicétas. Je ne puis ici me livrer 
à une dissertation en règle, pour arriver à établir, sans 
conteste, la fausseté de ce document et ľépoque où il a 
été fabriqué; je me contenterai d'attirer ľattention sur les 
formules du commencement et de la fin de la lettre, sur 
ľ έτος 'Αδάμ de la dernière ligne, qui est innacceptable, 
sur certains dragons dont l'un portait sur la tête une 
croix, et qui jamais n'ont été signalés dans ľéglise du 
S* Sépulcre. Enfin je noterai deux coïncidences assez cu­
rieuses: l'histoire du feu s'allumant sans mècbe se trouve 
dans Gruibert de Nogent, et l'apparition de l'étoile au-
dessus de la croix, dans Grégoire de Tours; or, ces deux 
textes sont cités dans un mémoire contre le Feu sacré, 
composé par J. Laur. Mosbeim, mémoire qui eut deux 
éditions, fut connu en Orient, et à l'aide duquel auraient 
bien pu être fabriquées, en 1787, par Cbrysantbe de 
Brousse et l'original de la lettre et les nombreuses co­
pies vues par Palamas. On a vu des faux encore plus 
maladroits", „Прежде всего я долженъ сказать, что,онъ 
(текстъ изданный ХрисанѳомъБрусскимъ) подозрителенъ. 
Правда архимандритъ Григорій Палама, сочинитель не­
давно изданной исторіи патріарховъ, утверждаетъ, что 
онъ видѣлъ многочисленные списки письма въ книгохра-
нилищахъ Св. Гроба и Св. Саввы, но они были неизвѣ-
стны его предшественникамъ—патріархамъ Досиѳею и 
Хрисанѳу Нотарѣ, не смотря на ихъ многословіе. Дѣй-
ствительно, сообщаемыя письмомъ историческая свѣдѣ-
нія совпадаютъ съ тѣмъ, что намъ извѣстно изъ совре­
менной Іерусалимской исторіи; патріархомъ дѣйстви-
тельно въ то время былъ Христодулъ Аскалонскій, и 
нѣтъ причинъ, чтобы разсказываемое клирикомъ Ники­
тою не могло случиться въ 947 г.; но всѣ эти исто-
рическія данныя слишкомъ скудны, чтобъ ихъ не могъ 
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отыскать вездѣ каждый желавшій сдѣлать подлогъ. 
Ничто не подтверждаете чтобъ Еонстантинъ Порфи­
рородный (а онъ не упустилъ бы упомянуть о семъ въ 
своихъ сочиненіяхъ?) оказывалъ покровительство Св. 
мѣстамъ, какъ это можно заключить изъ словъ Никиты. 
Я не могу здѣсь представить подробнаго изслѣдова-
нія этого памятника, чтобы неопровержимо доказать 
подложность его, a тѣмъ болѣе время его составленія; 
я обращу только вниманіе на начальныя и заключи­
тельный обращенія, на невозможный έ'τος 'Αδάμ, послѣд-
ней строки, на драконовъ, изъ которыхъ одинъ несъ 
на головѣ Крестъ и о которыхъ никогда не упомина­
лось въ церкви Св. Гроба. Наконецъ я укажу на два 
любопытныхъ совпадения: разсказы объ огнѣ возжигаю­
щемся безъ свѣтильни встрѣчается у Гиберта Ножен-
скаго, а о явленіи звѣзды надъ крестомъ—у Григорія 
Турскаго и оба приводятся въ сочиненіи I. Лавр. Мош-
хейма противъ Св. огня, имѣвшемъ два изданія и извѣст-
номъ на востокѣ. При помощи этого сочиненія Хрисанѳъ 
Врусскій могъ составить какъ подложное письмо такъ 
и многочисленные списки, видѣнные Григоріемъ Па-
ламою. Встрѣчаются подлоги еще болѣе неудачные". 

Смѣемъ думать, что напечатаніемъ въ настоящему 
выпускѣ письма клирика Никиты съ того рукописнаго 
подлинника, который послужилъ Хрисанѳу Брусскому 
и Максиму Симейскому, а за нимъ Григорію Паламѣ, 
намъ удалось снять съ неповиннаго Хрисанѳа Брус-
скаго тяжкія обвиненія, взведенныя на него, такъ 
легкомысленно, графомъ Ріаномъ. 

Ненахожденіе въ подлинной рукописи выраженія έτος 
Αδάμ, такъ смущавшее графа Ріана оказывается не 
болѣе, какъ неумѣлою вставкою Хрисанеа, подъ влія-
ніемъ Максима. 
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Возбуждаемое графомъ Ріаномъ удивленіе о неупо-
минаніи нигдѣ Константиномъ Порфиророднымъ въ его 
сочиненіяхъ о покровительствѣ имъ Св. мѣстамъ или 
вѣрнѣе сношеній съ ними, для насъ православныхъ, 
знающихъ на сколько сношенія эти были обыденны, не 
предстваляетъ ничего исключительнаго. Покровительство 
это было на столько общеизвѣстно, что Константинъ Пор­
фирородный не считалъ необходимымъ говорить объ 
этомъ, какъ о чемъ-то выдающемся, неизвѣстномъ. Но 
и помимо этого, въ сочиненіяхъ Константина, мы не 
встрѣчаемъ даже многихъ выдающихся событій его 
царствования,, такъ нанр. объ укрѣпленіи имъ города 
Аталіц, о чемъ мы только, недавно, узнали изъ вновь 
открытой надписи, а не изъ его сочиненій. 

Въ встрѣчающемся въ письмѣ Никиты выраженіи: 
το δε κατά τον Δρακοντειον ι Σταυρόν и п р . И п р . ВИДИМЪ ИЗО-

браженіе дракона, на главѣ котораго былъ водруженъ 
Крестъ, какъ общеизвѣстное и вполнѣ подходящее къ 
мѣсту, иносказательное представленіе о побѣдѣ Воскрес-
шаго надъ древнимъ зміемъ, жизни надъ смертью. Со-
мнѣніе, возбуждаемое въ графѣ Ріанѣ, неупоминовеніемъ 
объ этихъ иносказательныхъ украшеніяхъ церкви Св. 
гроба едва ли представляется основательнымъ, такъ 
какъ изъ X вѣка, къ которому относится письмо Ни­
киты клирика, сохранились свидѣтельства лишь четы-
рехъ и притомъ мусульманскихъ писателей. Наоборотъ, 
это извѣстіе тѣмъ и драгоцѣнно, что даетъ намъ новыя, 

1 Употребленная въ рукописи форма δρακοντίου и δρακοντίων черезъ t 
МОГЛО бы навОДИТЬ па МЫСЛЬ прОИЗВОДСТВа ея ОТЪ КаМНЯ δρακοντίας упО-
минаемаго древними писателями, но въ такомъ случаѣ слѣдовало бы пи­
сать ВЪ перВОМЪ СЛучаѢ δρακοντίαν σταυρόν, а ВО ВТОрОМЪ δρακοντίων СЪ ПОД-
раЗУМѣваемымъ Напр. στηλών. По ЭТОМУ Я Предпочитаю читать δρακοντειον и 
δρακόντειων. 
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неизвѣстныя доселѣ, данныя о внутренномъ украшеніи 
церкви Св. гроба въ X вѣкѣ. 

Мы счастливы, что въ настоящемъ изданіи можемъ 
привести три подлинныя древнія греческія сказанія 
о схожденіи въ Іерусалимѣ Св. огня въ Великую Суб­
боту и тѣмъ сопоставить ихъ извѣстнымъ доселѣ со-
временнымъ имъ латинскимъ сказаніямъ: монаха Бер­
нарда, духовнаго лица изъ Пуатье и Рауля Глабера, 
подлинность которыхъ одна только была признаваема 
графомъ Ріаномъ, 

Въ концѣ настоящаго выпуска Православнаго Пале-
стинскаго Общества мы помѣстили, заимствованный нами 
изъ рукописи, заключающей оффиціальные акты Іеру-
салимской патріархіи, разсказъ о томъ, какъ въ 1634 г. 
во время спора православныхъ съ армянами о времени 
празднованія Пасхи, схожденіе Св. огня подтвердило 
правильность пасхальнаго исчисления православныхъ. 
Крайне любопытно, что дѣйствительность этого спора 
подтверждается современною лѣтописью Аракеля Тиф-
флискаго 1 жившаго въ Эчміадзинѣ, и въ которой упо­
минается, что въ 1634 г. греки праздновали пасху 
неправильно. 

А. Пападопуло-Керамевсъ. 

6 Іюдя 1894 г. 

1 Brosset, Collection d'historiens arméniens. S.-Petersb. 1874, 1,536. ^ 
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Ν Ι Κ Η Τ Α Β Α Σ Ι Λ Ι Κ Ο Υ Κ Λ Η Ρ Ι Κ Ο Υ . 

(Επιστολή προς τον αυτοκράτορα Κωνσταντίνον ζ' τον Πορφυρογέννητον 

περί του Άγιου Φωτός). 

1. Έμελλεν αρα, ω θειότατε βασιλεδ, μηδέ 6 καί)'ήμας βίος 5 
αμοφος εσεσθαι Θεού μεγαλεώτητος, αλλ' εν τη κατά Χριστον 
ταπεινώσει σου τοις κατ' εξοχήν θαύμασι και (ταΐς) φωτοφανείαις 
φαιδρυνεσθαι, ώς αν μή προς τα αρχαία μόνα των εξαίσιων θαυ­
μάτων τον δντως τερατοποών και μόνον άληθινόν Θεόν ημών 
δοξάζεσθαι, άλλα και δια των έπι της χριστωνυμου .βασιλείας σου 
τελεσιουργηθέντων εύχαριστεΐσθαι και μεγαλύνεσθαι Τσασι γαρ 
άπαντες, πολΐται και έπήλυδες, την έν τη φωσφόρω της αναστά­
σιμου ημέρας (ώρα), κατά την του Κυρίου όσίαν ταφήν, τελείαν 
κάι παράδοξον (λέγω δη της έκεΐσε φωτοφανείας) ελλαμψιν θεια 

1 Ε cod. Hierosol., Patriarch. 73, pag. 307 - 312. Titulus in cod. ιστορία 
Νικήτα βασιλείου, κληρικού, ιστορία προστον χριστόβουλον βασιλέα Κωνσταντίνον τον 
πορφυρογενητον περί του μεγίστου θαύματος του γενομένου επί της αυτοκρατορίας 
αυτού έν ι'ερουσαλίμ έν τώ αγίω και θεωδόχω τάφω του κυρίου ημών Ίησου Χρίστου 
τω άγίω και μεγάλω Σαββάτω ένέτι ςυνε' (947). Μ anus altera in margine addit: 
ήτις ιστορία ευρέθη εις εν βιβλίον έν τω θεοβαδίστω δρει Σινά, και μαρτυρεί ó κυρ 
Ίω(άννης) αρχιεπίσκοπος, δτι έν εκείνη τη ημέρα έφάνη, και εις το δρος του Σινά, το 
θαύμα του αγίου φωτός τον οποίον άναγνώσας κάγώ 6 Μοϋσής ιερομόναχος Συναΐτις 
και άναγινώσκοντάς το το ευρον αληθές και άσφ(αλές). Editiones epistulam sine titulo 
liabent. — 7 ταΐς inserui. — 8 φαιδρυνεσθαι] om. ed. — 9 cod. τερατοποιον, ed. 
κρατοποιον; cfr. Maccab. 2, XV, 21 «έπεκαλέσατο τον τερατοποιον κύριον τον κατό-
πτην». 3, VI, 32 «τον σωτήρα και τερατοποιον αινουντες θεόν». — 12 τήν scripsi, 
των cod. et ed. — 13 ώρα addidi. — 14 και deest in cod. || cod. δή, ed. δέ. 

1 
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έπιπνοια γινομένην. Πάλαι γαρ μοι ταύτην κατιδεΤν άκορέστως 
έπιποθουντι, προσκύνησα? τε το πανίερον έκεΐνο και σεβάσμιον 
έδαφος, ούκ άπεπέμψατο την έμήν δέησιν ή θεοφρουρητος βασι­
λεία σου, (άλλα) δώρόν τε χρυσίου παράσχουσα προς τον έκεΓσε 

5 θεοφιλή προύπεμψεν άρχιεπισκοπον. Δια τοι τοοτο και ο Θεός, ό 
ειδώς σου το προς αυτόν άκέραιον του φρονήματος, τής των βε; 
βήλων Άγαρηνών άπάσης βλάβης διετήρησεν άνώτερον. 

2. Τή ουν έβδομη άπριλίου μηνός, Θεού προμήθεια, τφ 
άρχιεπισκόπω Χριστοδουλω τής Άγιας Πόλεως έντυχών άμ' αύτω 

10 διέτριβον, μένων τής αναστάσιμου ημέρας ιδεΐν τήν θειαν έπιφά-
νειαν του δε άγιου και μεγάλου Σαββάτου έγγίσαντος ο τοις 
καλοΤς άει φθόνων Διάβολος ουκ' εϊασεν ήρεμεΐν ήμας, αλλ' οία 
αναιδής προσέκρουσε τω άκρογωνιαίω λι'θω Χριστώ. Άλλ' αυτός 
μάλλον συνετρίβη ή συνέτριψεν άμηρας γαρ τις των από του 

15 Παγδάτι περί πρώτην ώραν τω άγιω και μεγάλω Σαββάτω έκεΐσε 
παραγενόμενος αμα τω κατά τόπον άμηραίω έπι το Πραιτώριον 
έχώρησε, θυμού και μανίας άνάπλεως. Και δή παραυτικα τω 
άρχιεπισκόπω Χριστοδουλω δεινοί τίνες και ώμοι άγγελοι τήν τούτοο 
αφιξιν διήγγειλον και προς το Πραιτώριον (αυτόν) ήγον ώς δε 

20 έκεΐσε εφθασεν ό θεοφιλής και όντως ήκριβωμένος αρχιεπίσκοπος, 
ό δεινός και εμβρόντητος άμηραΐος εφησεν «Ούκ έξεστί σοι, ω 
αρχιεπίσκοπε, τήν εορτψ νυν τελέσαι' τούτοο γαρ χάριν ένταυθι 
άφΐγμαι* δια γαρ μαγικής κακοτεχνίας το θρυλλούμενον θαύμα 
ποιών τήν Συρίαν πασαν τής των χριστιανών έπλήρωσας θρη-

25 σκείας και μικρού δεΤν Τωμανιαν άπετέλεσας, τα ημών εθη άνα-
τρέπων». Ό δε θεοφιλής αρχιεπίσκοπος πραεια τή φωνή άντέ-
λεξεν «Ει μεν άπαξ ή και δις του θαύματος πεΤραν ειλήφατε 
και ούκ έξ αυτών τών έργων μυριάκις έπιστώθητε, άνεκτότερον αν 
έδόκει ήμΐν (το πράγμα), λέγοντες ώς δια μαγικής τοοτο τελείται κακο­

ί cod. et ed. γενομένην. — 3 άπεπέμψατο] sic codex; an άπετρέψατο? — 4 άλλα 
addidi. — 4 cod. πρυπεμψεν, ed. προέπεμψεν. — 13 αναιδής scripsi; άνθιδής cod., 

άνέδην ed.— 19 αυτόν addidi. — 20 ed. εφθασεν έκεΐσε. — 23 ed. άφίγμην. — 25 ed. 

εθη, cod. έθνη. - 27 του θαύματος] om. ed. — 28 και] om. ed. || αυτών τε ed. — 

29 το πράγμα addidi. 
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τεχνιας έπει δε και έπι το5 προηγησαμένου αρχιεπισκόπου σι'δηρον 
αντί θρυαλλίδος τη προσούση τω ΓΑγιω Τάφω κανδήλη προσεπετά-
ξατε (θεΐναι), και ταύτην αθρόως θεια νεύσει κηροΰ δι'κην άναφθεΐσαν 
έ&εασαμεθα, μέχρι τίνος (αρα) τυραννείν ήμας επιχειρείτε, το υπερ-
φυώς θαυμαζόμενον *; Τών δε έκεΐσε έστώτων (τινές), γραφείς ούτω 5 
καλούμενοι, τω κατά τον τόπον άμηραιω καθυπουργουντες, μέτοχοι τε 
της ημών ακραιφνούς πίστεως όντες, w Ου καλώς " ελεγον w ποιείς " τω 
μιαιφόνω άμηραι'ω, "τω αρχιεπίσκοπο) κωλύων την εξ εθους αύτω 
έορτήν τελέσαι' ποιώ και γαρ τρόπω το βαρυτελές τών δημοσίων 
φόρων εισπράττεται ει μη τω τας νενομισμένας αύτω έορτας συγ- 10 
χωρεΐσθΛι τελεΤν"; και ως "ει τούτω έμμείνης τω λογισμω, άνε-
νέγκαι εχομεν τω πρωτοσυμβούλω Συρίας, και ου την τυχουσαν 
σαυτω προξενήσεις άγανάκτησιν ". 

3. Όργισθεις ουν τοις ειρημένοις ό δείλαιος, αλλην μηχανήν 
καινοτέραν αποβλέπει, δλος θυμού και μανίας γεγονώς, και χι- 15 
λιάδας επτά χρυσίων άφαιρών τω άρχιεπισκόπω βιάζεται και 
ώς, ει μη ταύτας λήψεται, απαραιτήτως μη συγχώρησαν αυτώ την 
άγίαν και πάνδημον έορτήν (την) του Χρίστου τελέσαι άνάστασιν ό 
δε αρχιεπίσκοπος έπι τη απορία μέγα και βαθύ στενάξας δια 
ξίφους άπαλλαγήναι αυτόν της παρούσης ζωής τους μιαιφόνους 
έβιάζετο* τούτο και γαρ συμφέρον αυτώ ένομιζετο, ώς 5ν της 
αυτών κακίας άπαλλαγειη. Ό δε έν άπόροις εύμήχανος Θεός 
και έν ασθένεια δυνατός καΐ ταύτην διέλυσε την μηχανήν οι γαρ 
μνημονευθέντες γραφείς δύο χιλιάδας χρυσίου παράσχοντες 0 ως 
τας πέντε εγγυησάμενοι τω αρχιεπίσκοπο) άποδουναι, το κακομή- 25 
χανον του εναγούς άμηραιου μάταιον απέδειξαν. 

4. ΈπεΙ δέ, του αρχιεπισκόπου έν τούτοις πιεζόμενου εις 

1 έπε! δέ] ed. επειδή || έπι του προηγησαμένου correxi; εκ του προησαμένου codex, 
προϊσταμένου ed. — 2 προοσεπετάξατε scripsi; προσεπέταξε codex 11 θεΐναι addidi.— 
4 αρα inserui || cod. et ed. έπιχειρήτε. — 5 post θαυμαζόμενον lacunam indicavi || 
ed. oi . . έστώτες, cod. τών , . έστώτων || τίνες inserui. — 7 ed. ποιεΐς ελεγον. — 
9 .xal] om. ed. — 10 τω . . συγχωρεΐσθαι scripsi; cod. et ed. το . . συγχωρείται. — 
18 τήν inserui. — 23 cod. et ed. ασθενεί. — 24 ed. χρυσία. — 27 ed. Επειδή. 
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το Πραιτώριον, ο τών θαυμασίων Θεός τη άπερινοήτω και άμάχω 
αυτού δυνάμει δύο τών του τριφώτου κανδηλών Θείου Φωτός έπλή-
ρωσε, του κρεμάμενου εν τινι τόπω, έν ω λέγεται το του Κυ­
ρίου και Θεού ημών τίμιον σώμα από του σταυρού λουσθηναι 

5 κατενεχθέν, τούτο δή έπΙ του Πραιτωρίου άγγελθέν το παράΖοζον 
παραυτίκα του τε χριστωνύμου λάου και τών βέβηλων Άγαρηνών 
ή πληθύς άναμιζ συνερρει επί τήν του Θεού άγιαν έκκλησι'αν 
και τών μεν ορθοδόξων ζέοντι πόθω και διαπυρω πίστες τών 
δε άθεων Άγ,αρηνών μιαιφόνω γνώμη καΓ ¿λεθρίω φρονήματι 

10 έπ' αύταΐς ταΐς χερσίν, τών μεν μαχαίρας κατεχόντων, των 
δε λόγχας, ώς ε'ί τις τών χριστιανών φωραθη λαμπάδα κατέχων 
φωτός, τούτον έπ' αύτώ τω ναώ διαχειρισθήναι. Ό δέ πάνσοφος 
αρχιεπίσκοπος, αμα τω συν αυτώ κλήρω και τοΐς Άγαρηνοΐς, έπι τον 
"Αγιον Τάφον έσπευδε του Κυρίου* και δή μίχρον παρακύψας, ώς 

15 εγνω μήπω κάκεΐσε φοιτήσασαν τήν του Θείου Φωτός ελλαμψιν, συν 
τοΐς βεβήλοις Άγαρηνοΐς τον Θεΐον Τάφον ήσφαλίσατο, κατά ανα­
τολάς τε υψου τας Μωσαϊκας χείρας δρας συν τω χριστωνυμω λαώ 
εκτενώς καθικετεύων (ην) τον τών δλων Θεόν. Περί δέ ώραν έκτη ν 
της ημέρας τω θείω Τάφω του Σωτήρος ένατενισας όρδ τήν θεία ν 

20 φωτοφάνειαν δι' αγγέλου γαρ αύτώ πρόσεστιν ή της θύρας εί­
σοδος. Καιρόν ουν λαβών προς το απ' εκείνου του φωτός μετά-
δούναι τοΐς έν τη αγία του Θεού μεγάλη εκκλησία πολυφωτίοις, 
καθώς τούτο ποιεΐν είώθει, ουπω του Τάφου άνακύψας και έξα-
πίνης ήν ιδεΐν πασαν τήν του Θεοΰ έκκλησίαν ανέπαφου και 

25 θείου Φωτός πληρωθεΐσαν, ώς ποτέ μεν τον ευσεβή λαόν επί 
τω δεξιώ μέρει φέρεσθαι, ποτέ δέ έπι τω άριστερώ, άλλον έπι 
τα Προπύλαια, έτερον έπι τον του Κρανίου Τόπον, και άλλον 
έπι τη κρεμάμενη σταυροειδώς άλύσει δια το κάκείνη περι-

2 cod. et ed. κανδήλων. — 5 δή] cod. et ed. δέ. — 8 μεν om. cod. || διαπείρω 
cod. — 10 ed. αύταΐν ταΐν χεροΐν || cod. μαχαίραις. — 11 cod. et ed. φωραθει. — 15 τήν] 
om. cod. — 17 ed. ύυοντο. — 18 ήν addidi. — 19 ed. ένατενισας του σωτήρος. — 
22 μεγάλα deest in cod.—23 ed. τω τάφω, cod. τάφου sine articulo.—24 τήν] от, 
cod. (Ι και deest in ed.—26 cod. άλλων.—27 cod. έτερων || κρανίου τόπος] Matth. XXVII, 
33. Luc. xxin,33. Johan, xix, 17 || cod. άλλων || και om. cod.—28 cod. et ed. κακείνην. 
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στοιχεΐσθαι τάς κανδήλας, έν η φέρεται λόγος τον καθ' ήμας 
κόσμον μεσάζειν καί σημείου χάριν ταυτην έναποκρέμασβαι, ως 
επί τη απροσδόκητα) ταύτη φωτοφανει'α θάμβους πληρουσθαι 
πάντας, άλλα μην καί αυτούς τους άθεους Άγαρηνους εκπλήξεως 
καί αισχύνης- από (μεν) γαρ της του Χρίστου αναλήψεως μέχρι 
της δευρο έν μια των έν τω 'Αγιω Τάφω ούσών κανδηλών κατ' 
έτος λέγεται γεγενήσθαι την του Θείου Φωτός ελλαμψιν, έν δε τω 
νυν χρόνω ανά πασαν την έκκλησίαν άναλάμψαι την θείαν φωτο­
χυσίας ως πάντας μια φωνή το "τις Θεός μέγας" έκφωνεΐν, 
"ως ό Θεός ημών; συ εΐ ό Θεός ό ποιών θαυμάσια μόνος". 

5. Του δέ επαράτου άμηραίου έν τοις Κατηχουμένοις δντος, 
γυμνήν έσπλβωμένην μάχαιρα ν φέροντος και προς τον ναό ν προ­
κύπτοντος, θαυματουργεΐταί τι έξαισιον και υπερθαύμαστον καν-
δήλης γαρ μεγίστης, (έχούσης) υπέρ κρατήρος μέγεθος, κρεμάμενης 
αντίκρυ της αυτού προσόψεως, κατά τίνα Θεού οικονομίαν συνέβη 
ταυτην ύδατος και ελαίου κενήν καταλειφθήναι και παραχρήμα Θειου 
Φωτός έμπλησθήναι, μήτε μήν θρυαλλίδος προσούσης έν αυτή· 
ό δ' ουν φονώδης καί δύστηνος άμηραΐος έπι τω τοιούτω παρα-
δόξω θεάμαπ έμεινεν έννεός, ώς και πασιν αυτόν άριδήλως έξει-
πεΐν πυρός δίκην χείρα βλέπειν αυτόν καί δι' αυτής ταύτα τα 
παράδοξα και εξαίσια έπιτελεΐσθαι. 

6. Το δέ κατά τον Δρακόντειον Σταυρόν έτι παράδοξον τε-
λεσθέν μη τοΐς πολλοίς ψεύδους έχόμενον νομισθη (έπ' ουδενι 
γαρ έτέρω την έμήν αμαρτωλόν συνείδησιν άνατίθημι, ει μή έπι 
τω άκοιμήτω ¿φθαλμω τω τα βάθη τής διανοίας έρευνώντι έφ' ω *) 
[καί] γαρ (τινί) τών έν τω δεξιώ μέρει Δρακόντειων τής άγιας έκκλη-

1 περιστοιχεΐσθαι dubitane scripsi; περιστοιχειουσθαι cod.—2 cod. ταύτη ανάπο-
κρέμασθαι.—3 ταύτη] deest in ed.— 5 (Λεν addidi || της του] om. cod.—10 Psalm. 
LXXVI, 14, 15. — 14 έχούσης üıserui. — 15 cod. προσόψεως, ed. προκύψεως. — 
17 θείου φωτός έμπλησθήναι] desunt in cod. — 18 δ' om. cod. — 20 coä. αυτής, ed. 
ταύτης. — 22 cod. του δρακοντίου. — 25 άκοιμήτω όφθαλμω] cfr. Philon. I, 584, 
26 Mang. «άκοιμήτω γαρ οφθαλμω βλέπεί πάντα» [sc. θεός]; ibid. II, 219, 15 «θέαν, 
ην τοΐς διανοίας άκοιμήτοις δμμασι συμβαίνει καταλαμβάνεσθαι». — 26 και et τινι 
inserui \\ cod. et ed. δρακοντίων. 
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σίας του θεού όντων ? εις τον έν τη κεφαλή αυτού έμφερομενον 
σταυρόν αστήρ αναφανείς έν τω μέσω ήλιοειδώς περιήστραπτεν 
ου μετ' ου πολύ δέ εις τέσσαρα διαιρεθείς σταυροειδώς άνεφαι-
νετο έξαστράπτων, ως έπ' αυτόν συνδραμεΐν απαντάς και νικητή­
ριους ύμνους άνακράζειν τω τα ημέτερα οικονομούντι φεώ, ουδέν 
άλλο, οίμαι, τοοτο δηλοΰν, αλλ' ή ως της έν Θεώ πιστής αγίας 
βασιλείας σου το κραταιον καθυποτάξει μεν τον στυγητόν 'Ισμαήλ, 
αμαυρώσει δέ και τήν τών Άγαρηνών μυσαραν θρησκείαν, καθώς 
τοοτο και παρά τών βέβηλων και εναγών Άγαρηνών ώμολόγηται. 
Ό δέ δια σταυρού Θεός τα νικητήρια δους τω έν βασιλεΰσιν 
άοιδίμω Κωνσταντίνω, ό το όμώνυμον και όμότροπον δωρησάμενος 
τη δι' αστέρος μηνυθειση αγία βασιλεία σου, αυτός και νυν καθυ-
ποτάςαι (σοι τούτους), κραταιώσαι (τε) και ένισχύσαι (σε), δε'σποτα, 
έπι παντός έθνους, κεφαλήν * έν σοι άποκαθιστών της σιδηράς 
βασιλείας το κραταιον. 

Ταύτα ό έν κληρικοΤς ελάχιστος Νικήτας γραφή παραδέδωκα 
έν έ'τει έξακισχιλιοστώ τετρακοσιοστώ πεντηκοστώ πεμπτω, τω 
τελειωτη τών καλών ευχάριστων Θεώ, νυν και άεί και εις τους 
αιώνας τών αιώνων αμήν. 

1 ed. του θεού εκκλησίας || cod. αυτού, ed. αυτόν. — 2 cod. ήλιοΐδώς. — 6 ed. 
αλλ' οΐμαι. — 8 cod. et ed. μισαράν. — 10 δέ deest in ed. — 11 ó] om. ed. — 
12 καθυποτάξαι deest in ed. — 13 σοι τούτους addidi || τε et σε addidi — 14 post 
κεφαλήν aliquid excidit. — 15 ed. παραδέδωκα έτος 'Аба[л ς', υ', ν', ε'. — 17 τε­
τρακοσιοστώ deest in cod. 



РАСКАЗЪ 
НИКИТЫ КЛИРИКА ЦАРСКАГО 

(посланіе къ императору Константину VII Порфирородному 
о Святомъ Свѣтѣ). 

1. Итакъ надлежало, божественвѣйшій царь, чтобъ и 
настоящая наша жизнь не была лишена величія Божія, 
и чтобъ ты въ своемъ о Христѣ смиреніи радовался 
чрезвычайнымъ чудесамъ и свѣтоявленіямъ, дабы вправду 
чудотворящій и единый истинный Богъ нашъ былъ про-
славляемъ не одними только древними необычайными 
чудесами, но былъ величаемъ и чудесами, совершивши­
мися въ твое христоименное царствованіе и получалъ 
за оныя благодареніе. Всѣмъ извѣстно, и граждаданамъ 
и пришлымъ, присутствующимъ въ свѣтоносную (пору) 
дня воскресенія при святомъ погребеніи Господа, всѣмъ 
извѣстно, говорю, оное совершенное и необычайное свѣ-
тоявленіе, происходящее по Вожіему вдохновенію. Я 
давно сильно желалъ видѣть оное и поклониться той 
почтенной и священной землѣ; и богохран'имая твоя 
царственность не отвергла моего моленія, (но) одаривъ 
меня златомъ, отправила къ тамошнему боголюбезному 
архіепископу. Посему-то и Богъ, вѣдающій искренность 
твоихъ о Немъ помысловъ, сохранилъ отъ всякого вреда 
со стороны поганыхъ Агарянъ. 
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2. Итакъ по Вожіему промышленію — свидавшись 
седьмого апрѣля съ Христодуломъ, архіепископомъ Свя­
того Града, я проживалъ у него, ожидая видѣть бого­
явление въ день воскресенія. Когда приблизилась свя­
тая и великая суббота, вѣчно завидующій добру діаволъ, 
не оставилъ насъ въ покоѣ, но какъ безстыжій натол­
кнулся на краеугольный камень, на Христа. Но онъ 
скорѣе самъ сокрушился, чѣмъ сокрушилъ. Одинъ изъ 
султановъ Багдадскихъ въ первомъ часу въ великую и 
святую субботу, пришедъ туда съ мѣстнымъ правите-
лемъ, исполненный гнѣва и ярости, направился въ пре-
торій. Немедленно грозные и лютые вѣстники увѣдо-
мили о его прибытіи архіепископа Христодула и по­
вели (его) въ преторій. Когда пришелъ туда боголю-
безный и вполнѣ исправный архіепископъ, то грозный 
и изступленный правитель сказалъ: „Не позволено тебѣ, 
архіепископъ, сегодня совершать праздникъ; я для этого 
сюда и пришелъ: вѣдь ты, дѣлая это пресловутое чудо 
волшебнымъ художествомъ, наполнилъ всю Сирію вѣрою 
христіанскою, и испровергая наши нравы, едва не обра-
тилъ (этотъ край) въ Романію". Боголюбезный же 
архіепископъ кроткимъ голосомъ отвѣтилъ: „Если бы 
вы были свидѣтелями этого чуда только одинъ разъ 
или два раза, а не тысячу разъ удостовѣрялись въ немъ 
на самомъ дѣлѣ, то легче было бы намъ переносить ваши 
слова, что „это совершается волшебнымъ художествомъ"; 
но такъ какъ и при предшествующемъ архіепископѣ вы 
приказали (положить) въ лампаду, находящуюся у Святого 
Гроба, желѣзо вмѣсто свѣтильни и мы увидали, какъ она 
внезапно по Вожіей волѣ загорѣлась, какъ воскъ; то до-
колѣ намѣрены вы, все же насъ тиранить необычайно зри­
мое*? Стоявшіе тамъ, (нѣкоторые изъ) такъ называемыхъ 
секретарей, служившіе мѣстному правителю, причастные 
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нашей истинной вѣрѣ, говорили убійцѣ—правителю: „Не 
хорошо ты дѣлаешь, что препятствуешь архіепископу со­
вершать праздникъ по его обычаю: ибо какъ привести 
въ исполненіе сборъ тяжкихъ казенныхъ налоговъ, если 
не позволено ему совершать установленныхъ праздни-
ковъ? Вѣдь, если ты будешь настаивать на этомъ на-
мѣреніи, то мы имѣемъ доложить о томъ первому со-
вѣтнику Сиріи и ты навлечешь на себя не малый 
гнѣвъ". 

3. Разсерженный этими словами негодяй приду-
мываетъ другую новую затѣю: весь обратившись въ 
гнѣвъ и ярость, онъ насильно требуетъ отъ архиепис­
копа семь тысячъ золотыхъ: если ихъ не получитъ, то 
никоимъ образомъ не дозволить ему совершить святый 
и всенародный праздникъ Христова Воекресенія. Громко 
и глубоко воздохнувъ въ такомъ безвыходномъ положе­
нии, архіепископъ побуждалъ убійцъ—мечемъ избавить 
его отъ настоящей жизни: это ему представлялось по­
лезным^ чтобъ избавиться отъ ихъ злобы. Но про-
мыслительный въ трудныхъ положеніяхъ и сильный 
въ немощи Господь разрѣшилъ и это ухищреніе: упо­
мянутые секретари, выдавъ двѣ тысячи золотыхъ и по­
ручившись за архіепископа въ выдачѣ (остальныхъ) 
пяти тысячъ, уничтожили злоковарство преступнаго пра­
вителя. 

4. А пока архіепископъ былъ притѣсняемъ въ 
преторіи, Господь чудесъ, по непостижимому и не­
одолимому своему могуществу, наполщлъ Божествен-
нымъ Свѣтомъ двѣ изъ лампадъ трехлампадника, вися-
щаго въ одномъ мѣстѣ, гдѣ, говорятъ, омыто было чест­
ное тѣло Господа и Бога нашего по снятіи со креста. 
Это чудо возвѣщено было въ преторіи, и мгновенно 
смѣшанная толпа христоименнаго народа и поганцхъ 
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Агарянъ сбѣжалась во святую церковь Божію; право­
славные съ горячею любовью и пламенною вѣрой, а 
безбожные Агаряне, съ убійственнымъ умысломъ и гу-
бительнымъ намѣреніемъ, въ случаѣ, если бы кто былъ 
накрытъ держащимъ зажженную свѣчу, умертвить его 
въ самомъ храмѣ мечами и копіями, которыми они были 
вооружены. Премудрый же архіепископъ со своимъ кли-
ромъ и съ Агарянами, спѣшилъ къ Святому Гробу Го­
сподню, и заглянувъ туда, какъ только узналъ, что 
сіяніе Божественнаго Свѣта еще туда не появилось, 
вмѣстѣ съ погаными Агарянами заперъ Божественный 
Гробъ, и высоко воздѣвъ на востокъ Моисеевскія руки 
свои, непрерывно съ христоименнымъ народомъ молился 
Богу всяческихъ. А около шестаго часа дня, воззрѣвъ 
на Божественный Гробъ Спасителя, видитъ божественное 
свѣтоявленіе: ибо чрезъ (предѣлъ) ангела ему доступенъ 
входъ въ дверь. Улучивъ время для передачи онаго свѣта 
поликандиламъ, находящимся въ святой церкви Вожіей, 
какъ онъ это обычно дѣлаетъ, онъ еще не выступилъ 
изъ Гроба, какъ ужъ можно было внезапно видѣть всю 
Божію церковь исполненною неприразимымъ и Боже-
ственнымъ Свѣтомъ, такъ что благочестивый народъ пе­
редвигался то въ правую сторону, то въ лѣвую, одни къ 
пропилеямъ, другіе къ Лобному Мѣсту, третьи къ кресто­
образно висящей цѣпи; потому что ею тоже окружены 
лампады (?) въ томъ мѣстѣ, гдѣ по сказанію, средина на­
шего міра, и цѣпь эта виситъ для означенія сего. При 
такомъ неожиданномъ свѣтоявленіи всѣ исполнены были 
изумленія, да и самые безбожные Агаряне были пора­
жены и устыжены. Ибо сказываютъ, что отъ Вознесе-
нія Христова и донынѣ осіяніе Божественнаго Свѣта 
происходило ежегодно въ одной изъ лампадъ Святаго 
Гроба, а въ нынѣшнее время божественное свѣтоиз-
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литіе распространилось по всей церкви, такъ что всѣ 
единогласно воскликнули: „Кто Богъ велій, яко Богъ 
нашъ; ты еси Богъ единый творяй чудеса"1. 

б. Въ то время, какъ щюклятый правитель, на­
ходясь въ Катихуменахъ, держалъ сверкающій ятаганъ 
на голо и выглядывалъ во храмъ, совершается нѣчто 
необычайное и чудесное. По божественному домостро­
ительству случилось, что самая большая лампада, ве­
личиною превосходившая кратиръ, висѣвшая предъ его 
лицомъ, оставлена была безъ воды и масла и вдругъ 
наполнилась Божественнымъ Свѣтомъ, между тѣмъ, какъ 
въ ней не было даже свѣтильни. А губительный и 
злосчастный правитель при такомъ дивномъ зрѣлищѣ 
пребылъ цѣмъ; такъ что онъ явственно всѣмъ выска-
залъ, что видѣлъ руку на подобіе огня и что она-то 
совершила всѣ сіи дивныя чудеса. 

6. Большинству людей, да не покажется ложнымъ 
чудо, совершившееся 'съ Крестомъ дракондія; (вѣдь я 
никому иному не поручаю грѣшную мою совѣсть, кромѣ 
какъ недреманному оку, испытующему глубину помыш­
ления). Посему на одномъ изъ дракондіевъ, стоящихъ на 
правой сторонѣ святой Божіей церкви, на крестѣ, нахо­
дящемся на верху онаго появилась звѣзда, сіявшая на 
срединѣ подобно солнцу. Немного спустя она раздѣлилась 
на четыре части и являлась сіяющею въ видѣ креста, такъ 
что всѣ стекались къ ней и возглашали побѣдныя пѣсни 
Богу устроителю нашей судьбы. Я полагаю, это озна­
чаете не иное, какъ то, что сила твоей вѣрной Богу 
и святой царственности покоритъ ненавистнаго Изма­
ила, помрачитъ скверную вѣру Агарянъ, какъ то при­
знается и нечистыми и погаными Агарянами. Господь 

1 Псал. 76, 14—15. 
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же Вогъ, крестомъ доставивши! побѣду приснопамятному 
между царями Константину, даровавшій тоже имя 'и 
тѣ же нравы святой твоей царственности, на которую 
указываетъ звѣзда, самъ же Онъ и нынѣ да покоритъ 
(ихъ тебѣ), укрѣпитъ и усилить тебя, государь, надъ 
каждымъ народомъ, главу *, и въ тебѣ да устроитъ мощь 
желѣзнаго царствія. 

Вотъ это записалъ я наименьшей въ клирикахъ 
Никита въ лѣто шесть тысячь четыреста пятьдесятъ 
пятое, благодаря Бога совершителя всего благого, нынѣ 
и присно и во вѣки вѣковъ. Аминь. 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ. 

ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΘΑΥΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙ ТОГ АГІОГ ΦΩΤΟΣ, 

γεγονότος ετει 1634. 

(Έκ παλαιού κωδικός της ιεράς Συνόδου του Πατριαρχείου των Ιεροσολύμων, 
ου ή επιγραφή* «Κώδηξ διαφόρων επισήμων εγγράφων», φ. 93-94) . 

'Ενταύθα σημειώνομεν τα ει τι ¿συνέβησαν άναμέσον 'Ρωμαίων και 'Αρμενίων, 5 
καθ' δν καιρόν έσυνέβη το πάσχα των 'Αρμενίων ύστερώτερα μίαν εβδομάδα. 

1, 'Όντας έτος από κτίσεως κόσμου 7142, ό δε κύκλος του 
ήλιου έχων 25 της δε σελήνης 17, άκολούθησεν και ή πανσέ-
βάσμιος εορτή της Χρίστου γεννήσεως ήμερα Τετάρτη, των δε 
αγίων Θεοφανειων ήμερα Δευτέρα, νομικον φάσκα άπριλι'ου ς', το 10 
αγιον πάσχα άπριλιου ς', αληθής και άλάθθαστος λογαριασμός της 
αγίας 'Ανατολικής Εκκλησίας, ον ένομοθέτησαν και έδιάταξαν οί 
άγιοι θεοφόροι πατέρες της άγιας και οικουμενικής συνόδου και 
αναθεμάτισαν δστι(ς) βάλλει ή έκβάλλει ή περισσεύσει τι εις αυτά 
εως γενεάς γενεών οί δε έτερόδοξοι 'Αρμένιοι καυχώμενοι εις 15 
τήν σοφίαν των, όντες μωροί, έπερισσευσαν εις τον λογαριασμόν, 
καθώς ό ιερός Παύλος, "то σκεύος της εκλογής"? λέγει εις τήν 
προς Κορίνθιους έπιστολήν ή γαρ σοφία του κόσμου τουτοο μω« 

-pŕot παρά τω Θεώ έστι". Έθεσαν εις τον λογαριασμόν τους 'έτερον 
λογαριασμον από τον ήμέτερον και ένόμισαν, δτι εΓναι το πάσχα 20 
τους εις τας 13 άπριλιου, ύστερον άπο ήμας 8 ημέρας, και έστε-
ρεώθησαν εις αυτόν το δε γένος των Κοπτών ώμοφώνησαν, δτι 
να νηστεύσουν και να πασχάσουν με τους Τωμαι'ους· και δταν 

17 Act. IX, 15. — 18 Cor. 1, III, 19. 
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το ήκουσεν ό δεύτερος Λέων, δηλαδή ό επίτροπος των 'Αρμενίων, 
ό λεγόμενος Καρκουρ, εβρυξεν ως λέων τους οδόντας αυτού. Κατά 
τους Κόπτας [= των Κοπτών] όρυόμενος έβουλή$η να τους άρ-
πάση και να τοος έμβάλη εις τήν όμήγυρίν του. Έστειλεν καΐ 

5 τους έφερεν και τους έπαράστησεν έμπροσθεν του και μετά θυμού 
καΐ μεγάλης οργής τους έφοβέρισεν και αυτοί ot πτωχοί δντες 
ολίγοι εις τον αριθμόν και μη έχοντες τιναν να τους διαφέντευα 
εις τές ανάγκες τους, και εκείνος ό άλιτήριος εταξεν καθ' εαυτόν 
μεθ' όρκου, δτι εάν δεν έπιστρέψ'ουν απ' αυτήν τήν βουλήν όπου 

Ю έκαμαν να νηστευσουν με τους Τωμαίους, δτι να τους κακοποίηση 
και να τους εύγάλη από μεγάλα έςοδα. Και δμως φοβούμενοι 
τήν καταδρομήν του, έσυγκατέβηκαν και έκλιναν εις τήν γνώμην 
του να νηστευσουν όμοΰ με τους Αρμενίους, και τη πρώτη ημέρα 
της Τεσσαρακοστής, ην είχον οι ΤωμαΤοι, έθυσαν πρόβατα να 

15 τους φιλεύσουν και τους έκρεοφάγησεν, και καλόγερους και κοσμι­
κούς τους. 

2 Και τοοτο ήτον αρχή τών σκανδάλων όπου έκαμεν ό Καρ-
κούρ. Και τήν δευτέρην εβδομάδα ένήστευσαν με δλες τές φυλές 
έπειτα ήλθεν εις το μοναστήρι μας καΐ είπεν «Κάμετε έσεΐς το 

20 πάσχα σας κατά τήν συνή&ειάν σας και ήμεΐς τήν μετά ταΰτα 
εβδομάδα θέλομεν κάμει* κάμετε και τές λιτανείες σας* ευγάλετε 
και το "Αγιον Φώς, και έκεΓνος όπου σας δώσει τήν χάριν έκεί-
νην, ϊσως τήν δώσει και ήμας». 'Αλλ' δμως τα λόγια του ήτον 
δλως διόλου με άπάτην καΐ δόλον εις τους Τωμαίους (και αύτοι 

25 ένόμιζαν δτι άλήθειαν λέγει έπίστευσαν τα λόγια του χωρίς τίνα 
ύποψίαν), καθώς το εδειξεν ό Καρκουρ υστερώτερα. 

3. Ερχόμενη ή έβδομας τών Βαίων άνοιξαν οι ΤωμαΤοι τον 
"Αγιον Τάφον, κατά τήν συνήθειαν, να κάμουν τήν τάξιν τους, 
και τήν έκαμαν με χαράν και εύφροσύνην, μηδέν αμφιβάλλοντες 

30 ό δε τρισκατάρατος Καρκούρ, ή ιοβόλος έχιδνα, δεν αφισεν τους 
εδικούς του προσκυνητας να έλθουν εις τον "Αγιον Τάφον, λέγοντας 
«αυτή ή έβδομας εΤναι πέμπτη εις ήμας και δχι τών Βαΐων». 
Οι ΤωμαΤοι έχάρηκαν από κάθε μέρος τα προσκυνήματα έκεΤνον 
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τον χρόνον. Τη δε άγια και μεγάλη Δευτέρα έπήρεν ό ήγεμών 
τους προσκυνητάς κατά την συνήθειαν εις τον lopba^r¡v δια το 
τεταγμενον του καφάρι* οι δε Αρμένιοι δεν αφισαν τους εδικούς 
των να ύπαν μαζή, λέγοντες, προς τον ηγεμόνα* «*Ας κάμουν οι 
Τωμαΐοι το πάσχα τους και την μετέπειτα Δευτεραν θέλεις πάρει 5 
και τους εδικούς μας», ποιοΰντες δόλους και πανουργεύματα καθ' 
ημών. Τη δε άγια και μεγάλη Παρασκευή άνοιξαν οι Τωμαΐοι 
τον "Αγιον Τάφον, να κάμουν την συνειθισμένην κατ' έτος τάξιν 
τους, του επιταφίου την λιτανείαν,' και εισέβη άπαν το σύστημα 
τών ορθοδόξων, ξένων και εγχωρίων, έκ τών 'Αρμενίων δε ουδείς. 10 
Άπήλθεν ó ρηθεις Καρκουρ εις τον κριτήν του τόπου και του 
έ'δωσεν, καθώς του εΤχεν τάξει, μάλαγμα και άσίμι δσον ήθελεν, 
και περισσότερον έπειτα καΐ εις τον ηγεμόνα ομοίως και του 
μουτεβελή του 'Αγίου Τάφου και τους λοιπούς προεστούς και άρ­
χοντας του τόπου, και εταξεν δώρα υπέρπλουτα. Έστειλεν και Ιο 
jriç την Δαμασκον του έκεΓσε ήγεμόνος Κουτζουκ-'Αχμετ πασια με 
πεζοδρόμους υπέρ τους δέκα χιλιάδας αργύρια ισότιμα και άλλα 
χαρίσματα* και όστις έκ τών 'Οθωμανών έζητουσεν τίποτας, του 
εδιδεν και έκαμαν όμοια της σπείρας του Πιλάτου εις τον καιρόν 
της σταυρώσεως του Κυρίου ημών, δια να δείξουν ψευδή την ανά- 20 
στασιν του Χρίστου. 

4. Και λοιπόν έμβάζοντες τον κριτήν μέσα εις τον Άγιον 
Τάφον και με την ιδίαν του σφραγίδα σφραγίζει το Κουβούκλιον 
και φέρνουσιν και στρατιώτας έκ του ήγεμόνος και έκ τών καλε-
λιδων μετά αρμάτων και δπλων και ράβδους εις τάς χείρας, και 25 
έπεριτριγύριζαν το Κουβούκλιον του 'Αγίου Τάφου, έμποδίζοντες 
τους 'Ρωμαίους τήν πλησίασιν. 'Ανέβηκαν και μερικοί από τους στρα­
τιώτας απάνω εις το δώμα του 'Αγίου Κουβουκλίου* τους εδω­
σεν και σκαμνιά και έκάθισαν τους εφερεν και βρώματα, απερ 
ήτοίμασεν, και έφαγαν έ'πιον και οίνον. Αυτός είναι ό τύφος 30 
και ό καπνός τών 'Αρμενίων, όπου νεωστι έφάνη και εκαμεν ό 
ρηθεις θηρκονυμος και άρνητής του Κυρίου αύτοΰ τρισκατάρατος 
Καρκουρ, amb^o^zoą του μακαριωτάτου πατριάρχου ΊζροοολυμωΊ 
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χυρι'ου θεοφάνους εις την Βασιλεύουσαν διά τινας υποθέσεις του 
αγιωτάτου αύτου θρόνου, παρόντων εις Ιερουσαλήμ του άγιου 
Βηθλεέμ κυρ Παρθενίου και Γάζης κυρ 'Αθανασίου πλην αργύ­
ρια ουκ εΐχον, καί ό καιρός δια να περνά ó λόγος άδωροδοκήτως 

5 δεν είναι εξόχως έτουτον τον καιρόν και αυτός ό ρηθεις Καρκουρ 
έπρογνώριζεν το τι θέλει να κάμη, και έσύναξεν και έθησαύρισεν 
δια να κάμη τα θελήματα του. "Οσον και άνοιξεν αυτήν τήν πόρταν, 
έπειτα πρώτος εις τον βόθυνον? δν ώρυξεν, επεσεν και έστερήθη 
τον παρόντα αιώνα και τον μέλλοντα. 

10 5. Και λοιπόν έπαράστησεν μάρτυρας ψευδείς έχ των 'Οθω­
μανών εγκρίτων χαι ούλεμάδων και έμαρτύρησαν και έσφράγισαν, 
δτι ό λογαριασμός τών 'Αρμενίων είναι αληθής και όχι των 
Τωμαίων και k%oír¡oav τό γλυκύ πικρόν και τό πικρόν γλυκύ 
με τήν δωροδοσίαν, οι δέ ημέτεροι απέρριψαν πασαν τήν ελπίδα 

15 τους προς Θεόν. Έβόησαν μεγαλοφώνως καί είπον «Κύριε 
Ίησου Χριστέ, μήν μας υστέρησης της θείας σου χάριτος, ην 
πιστεύομεν και όμολογουμεν, καθώς είπες έν ευαγγελίοις του απο­
στόλου σου Θωμά: Μακάριοι οι μή ιδόντες και πιστεύσαντες». 
νΟντας ή ένατη ώρα, καθώς εις τον t καιρόν της σταυρώσεως 

20 του Κυρίου ημών έσεισθη ή γη, τοιούτως εγινεν και εις αυτόν 
τον καιρόν. Έβρόντησεν μεγάλως μέσα ό Πανάγιος Τάφος τρις 
φορές και ελαμψεν μέσα ως αστραπή και έφάνη παρρησία εις 
όλους τό Άγιον Φως, καί εύθυς 6 ορθόδοξος λαός έπηρε τήν 
φωνήν λέγοντας τό " Κύριε έλέησον "· και σείοντας ή γη μερικοί άπό 

25 τους ατρατιώτας ν,οά φύλακας έ'πεσον έπ: πρόσωπον ano τον φο-
βον τους έτεροι έστώτες έξεστηκοί, βλέποντες δεξιά και αριστερά, 
θαυμάζοντες' καί εγινεν μεγάλη σύγχυσες και ταραχή έκείνην 
τήν ήμέραν, και είπον άπαντες «Αληθής εΐναι ή πίστις τών 
χριστιανών ». 

30 6. Ό δέ κακότροπος Καρκουρ βλέποντας οϋτω φανερώς τό 
Γ'Αγιον Φώς είπεν προς τους στρατιώτας «λάβετε εϊ τι θέλετε 

18 Joh. XX, 29. 
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και μην άφι'σετε τιναν από τους προσκυνητας να άνάψη τα κη-
ρία του». Καί ούτως άρχισαν οί στρατιωται να σβύνουν τα κηρία 
των χατζήδων, δτινα άναπταν από το "Αγιον Φως, άλλον με τό 
άπανωφόρι τους καί άλλον μέ τα χέρια τους, ώστε και νερόν τους 
εφερεν ό τρισκατάρατος να περιχύσουν εις σβέσιν των κηρίων 5 
απάνω από το δώμα του 'Αγίου Κουβουκλίου* και βλέποντες οι 
Φράγκοι τό θαύμα έπίστευσαν εις το "Αγιον Φως. Ταύτα ώς 
εν συντόμω. 

2 





ПРИЛОЖЕНІЕ. 

Р А С К А З Ъ О ЧУДЂ, 
СОВЕРШИВШЕМСЯ СО СВЯТЫМЪ СВѢТОМЪ 

въ 1634 году. 

Здѣсь мы отмѣчаемъ то, что произошло между Ромеями (Греками) и Армянами 
въ то время, когда Пасха армянская случилась одною недѣлею Јозже. 

1. Въ лѣто отъ сотворенія міра 7142, кругъ же 
солнца показывалъ 2, луны 17, послѣдовалъ святый 
праздникъ Рождества Христова въ среду, святаго же 
Вогоявленія въ понедѣльникъ, законная Фаска Апрѣля 6, 
святая же Пасха Апрѣля 6 \ по истинному и безоши­
бочному разсчету святой восточной церкви, узаконен­
ному и предписанному Святыми Богоносными Отцами 
святаго вселенскаго собора, которые анаѳематствовали 
того, кто выпуститъ или прибавитъ что либо изъ поко-
лѣнія въ поколѣніе. Иновѣрные же Армяне, похваляю-
щіеся своею мудростію, будучи безумны, прибавили въ 
разсчетѣ, какъ говоритъ Святый Павелъ, сосудъ избран­
ный 2, въ посланіи къ Коринѳянамъ: «Ибо мудрость міра 

1 Здѣсь должна быть ошибка, ибо по 7-му канону Апостольскому, 
подтвержденному 1-мъ канономъ 1-го Никейскаго собора, воспрещено 
Христіанамъ праздновать Пасху въ одно время съ Іудеями. См. Σύνταγμα 
των θείων και ιερών κανόνων. . . υπό 'Ράλλη και Ποτλη. Άθην. 1852· τ. B' , σ. 10. 
Мы перевели: законная Фаска, слѣдуя греческому тексту: νομ-ικον φάσκα. 
Фаска въ старинной русской письмениостн встрѣчается. Г. Д.2 Дѣян. IX, 15. 
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сего есть безуміе у Бога» г; они постановили въ своему 
разсчетѣ разсчетъ отличный отъ нашего и положили 
свою Пасху на 13-е Апрѣля, на 8 дней послѣ насъ, и 
утвердились въ этомъ разсчетѣ. Племя же Коптовъ еди­
нодушно рѣшило поститься и разговляться съ Ромеями 
(Греками). Когда о томъ услышалъ этотъ второй Левъ, 
то есть эпитропъ (попечитель) Армянъ, называемый 
Каркуръ, то заскрежеталъ зубами, какъ левъ. Рыча 
противъ Коптовъ, онъ положилъ похитить ихъ и втис­
нуть въ свое сонмище. Онъ послалъ за ними; они были 
приведены и представлены ему и онъ очень гнѣвно 
ихъ устрашалъ. Они же бѣдные, будучи малочисленны, 
не имѣли никого, кто бы ихъ защитилъ въ ихъ нуж-
дахъ; а этотъ злодѣй клятвенно самъ себѣ обѣщалъ, 
что если они не откажутся отъ этого рѣшенія своего— 
поститься вмѣстѣ съ Ромеями (Греками), то онъ при-
чинитъ имъ вредъ и много издержекъ. Боясь его пре-
слѣдованія, они оказали снисхожденіе и склонились къ 
его рѣшенію — поститься вмѣстѣ съ Армянами, и въ 
1-й же день Четыредесятницы, .которую имѣли Ромеи 
(Греки), Армяне закололи овецъ, чтобы угостить Коп­
товъ, и накормили ихъ мясомъ, какъ иноковъ, такъ и 
мірянъ. Это и было началомъ соблазновъ, которые 
устроилъ Каркуръ. Во 2-ю же недѣлю они постились 
со всѣми племенами. Потомъ пришелъ онъ въ нашъ 
монастырь и сказалъ: «Празднуйте вы вашу Пасху по 
вашему обычаю, а мы будемъ праздновать въ слѣдую-
щую недѣлю; совершайте и службы ваши; доставайте 
и Святой Свѣтъ, и Тотъ, Кто вамъ подастъ эту бла­
годать, быть можетъ подастъ ее и намъ>. Но его рѣчи 
были совершенно проникнуты обманомъ и коварством^ 
относительно Ромеевъ (Грековъ); а они думали, что 

1 Корине. III, 19. 
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онъ говорить правду, и безъ всякаго подозрѣнія повѣрили 
его словамъ, какъ это показалъ впослѣдствіи Каркуръ. 

3. Когда наступила недѣля Ваій, Ромеи открыли 
Святый Гробъ, по обычаю, чтобы отслужить свои службы, 
и они исполнили ихъ въ радости и ликованіи, ничего 
не подозрѣвая. А проклятый Каркуръ, эта ядовитая 
ехјрна, не допустилъ своихъ поклонниковъ войти въ 
Святый Гробъ, говоря: «Эта недѣля у насъ 5-я, а 
не недѣля Ваій». Ромеи пользовались въ тотъ годъ 
всѣми мѣстами поклоненія. Во Святый Великій Поне-
дѣльникъ начальникъ по обычаю повелъ поклонниковъ 
на Іорданъ, для полученія положенной ему подачи; Ар­
мяне же не допустили своихъ идти съ ними, говоря 
начальнику: «Пусть Ромеи (Греки) совершатъ свою 
Пасху, а въ слѣдующій понедѣльникъ ты возьмешь и 
нашихъ»; то были обманы и коварства противъ насъ. 
Въ Святую же Великую Пятницу Ромеи (Греки) отперли 
Святый Гробъ, чтобы совершить обычное свое ежегод­
ное служеніе, надгробную литанію, и весь сонмъ право-
славныхъ, какъ пріѣзжихъ, такъ и туземцевъ, вошелъ 
(туда), изъ Армянъ же никто. Означенный Каркуръ от­
правился къ мѣстному судьѣ и далъ ему, по обѣ-
щанію, золота и серебра сколько тотъ хотѣлъ и больше 
того. Потомъ пошелъ также и къ начальнику, и къ му-
тевели Святаго Гроба, и къ прочимъ начальникамъ и 
господамъ этой мѣстности и обѣщалъ имъ богатѣйшіе 
дары. Онъ послалъ и въ Дамаскъ съ пезодромами (раз-
сыльными) къ тамошнему начальнику Кучук-Ахмет-Паша 
болѣе 10.000 серебра монетами одинаковой цѣны и дру-
гіе подарки. И кто изъ Отомановъ что-нибудь просилъ, 
тому онъ давалъ, и они поступали подобно спирѣ Пи-
латовой во время распятія Господа нашего, чтобы 
доказать лжи вость Воскресенія Христова. 
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4. Они привели судію въ Святый Гробъ и онъ соб­
ственною печатью запечаталъ кувуклій; привели и вои-
новъ отъ начальника и стражей изъ крѣпости, съ ору-
жіемъ и палками въ рукахъ, и они окружили кувуклій 
Овятаго Гроба и не допускали Ромеевъ (Грековъ) прибли­
зиться, Нѣкоторые изъ воиновъ поднялись на куполъ ку-
вукліи. Имъ принесли скамьи и они разсѣлись. Имъ при­
несли приготовленное для нихъ кушанье и они ѣли и пили 
даже вино. Такова-то гордость и надменность Армянъ, 
которую недавно проявилъ означенный звѣроименный, 
отступникъ отъ Господа своего, проклятый Каркуръ, 
за отъѣздомъ блаженнѣйшаго патріарха Іерусалимскаго, 
господина Ѳеофана, въ столицу, по нѣкоторымъ дѣламъ 
святѣйшаго своего престола, когда въ Іерусалимѣ при­
сутствовали преосвященный Виѳлеемскій, господинъ 
Парѳеній, и преосвященный Газскій, господинъ Аѳа-
насій. Но у нихъ не было денегъ, a нынѣшнее время 
не неподкупно для достижения успѣха. Означенный Кар-
куръ впередъ зналъ, что намѣренъ сдѣлать, и сдѣлалъ 
сборъ и накопилъ денегъ, чтобы исполнить свою волю. 
Какъ только открылъ онъ эту дверь, то первый упалъ 
въ ту пропасть, которую вырылъ и лишился настоящей 
жизни и будущей. 

5. Итакъ онъ представилъ ложныхъ свидѣтелей изъ 
Отоманскихъ сановниковъ и улемовъ, и они дали сви-
дѣтельство за печатью, о томъ, что вѣренъ разсчетъ 
Армянъ, а не Ромеевъ (Грековъ). Они сладкое сдѣла ли 
горькимъ, а горькое—еладкимъ, посредствомъ дарода-
тельства; наши же отложили все упованіе свое на Гос­
пода. Они громогласно вопили: «Господи Іисусе Христе, 
не лиши насъ Божественной своей благодати, въ ко­
торую мы вѣруемъ и которую исповѣдуемъ, какъ Ты 
сказалъ въ евангеліи апостолу Ѳомѣ: Блаженны не 
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видѣвшіе и увѣровавшіе» Ч Когда насталъ 9-й часъ, 
поколебалась земля, подобно тому, какъ во время рас­
пятая Господа нашего, такъ произошло и въ это время. 
Три раза послышался сильный громъ въ Пресвятомъ 
Гробѣ, и внутри его сверкали молніи, и въ присутствш 
всѣхъ появился Святый Свѣтъ и тотчасъ православный 
Іародъ поднялъ голосъ, говоря: «Господи помилуй»· Во 
время землетрясения нѣкоторые изъ воиновъ и изъ стра­
жей отъ страха пали ницъ, другіе стояли въ изумленіи, 
глядя направо и налѣво въ удивленіи, и произошло вели­
кое смятеніе и волненіе въ этотъ день, и всѣ сказали: 
«Истинна вѣра христіанъ». 

6. Злобный же Еаркуръ, видя такъ явно Святый 
Свѣтъ, сказалъ воинамъ: «Верите, что угодно, но не\ 
допустите никого изъ поклонниковъ зажечь свои свѣчи». 
Такимъ образомъ воины начали тушить свѣчи поклон­
никовъ, зажигаемыя ими отъ Святаго Свѣта, то пла­
щами своими, то руками; даже и воды принесъ имъ 
тотъ проклятый, чтобы лили на свѣчи сверху купола 
Святого Кувуклія и тушили ихъ· А Франки, увидавъ 
чудо, повѣрили Святому Свѣту. Вотъ это вкратцѣ. 

х Ев. Іоан. XX, 29, 
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Ά γ α ρ η ν ο ί . — 2 ? 4, 5, 6. 
'Αγ ία π ό λ ι ς = Ιερουσαλήμ. 

— 2 . 
"Α γ tov Κ ο υ β ο ύ κ λ ι ο ν. —15, 

17. 
' "Αγ ιον Φως. —14, 16, 17. 
"Αγιος Τάφος .—3, 4, 5, 14, 

15. 
' Α θ α ν ά σ ι ο ς , μητροπολίτης Γά-

ζης (1634). —16. 
' Α ν α τ ο λ ι κ ή 'Εκκλησία. —13. 
' Α ρ μ έ ν ι ο ι . —13, 14, 15, 16. 
Β α ί ω ν è β δ ο μ άς.—14. 
Β α σ ι λ ε υ ο υ σ α = Κωνσταντινού­

πολις.—16. 
Β η θ λ ε έ μ . — 1 6 . 
Γ ά ζ α . —16. 
Δ α μ α σ κ ό ς . — 1 5 . 
Δ ε υ τ έ ρ α ημέρα. — 1 3 . 
Δ ε υ τ έ ρ α ή μεγάλη.—15. 
Δ ιάβολος . — 2. 
Δ ρ α κ ό ν τ ε ι ο ς Σταυρός . — 5. 
Δ ρ α κ ό ν τ ε ι α (τα) του ναού της 

'Αναστάσεως. — 5. 
Θ ε ΐος Τάφος .—4. 

Θ εΐον Φως.—4, 5. 
Θ ε ο φάνε ι α. —13 . 
Θ ε ο φ ά ν η ς , πατριάρχης Ιερο­

σολύμων (1634). —16. 
Θεός . — 1 , 2, 3 , 4 , 5 , 6 , 1 3 , 1 6 . 
Θ ω μ ά ς ό απόστολος.—16. 
Ι ε ρ ο σ ό λ υ μ α . —15. 
Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ . —16. 
' Ι ο ρ δ ά ν η ς ποταμός. —15. 
Ισμαήλ. —6. 
Καρκούρ , επίτροπος των εν 

Ίεροσολυμοις 'Αρμενίων. —14, 
15, 16; 

Κ α τ η χ ο υ μ ε ν α (του ναού της 
Αναστάσεως). — 5. 

Κ ό π τ α ι . —13, 14. 
Κ ο ρ ί ν θ ι ο ι . — 1 3 . 
Κ ο υ τ ζ ο υ κ - Ά χ μ έ τ - π α σ τ , α ς , 

ήγεμών της Δαμασκού (1634). 
— 15. 

Κ ρ α ν ί ο υ Τ ό π ο ς . — 4. 
Κ ύ ρ ι ο ς (== Dominus).—1, 4. 
Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς (όμέγας).—6. 
Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς ζ' ό πορφυ­

ρογέννητος.—15 6. 
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Λ έ ω ν ο 'Αρμένιος, αυτοκρά­
τωρ εικονομάχος.—14. 

Μωσαϊκά Ι χείρες.—4. 
Ν ι κ ή τ α ς , βασιλικός κληρικός. — 

1, 6. 
' Ο θ ω μ α ν ο ί . — 1 5 , 16. 
Π α γ δ ά τ ι . —2. 
Π α ν ά γ ι ο ς Τ ά φ ο ς . —16. 
Π α ρ α σ κ ε υ ή ή μεγάλη.— 15. 
Π α ρ θ έ ν ι ο ς, μητροπολίτης Βη­

θλεέμ (1634). —16. 
Π α ύ λ ο ς ό απόστολος. —13 . 
Π ι λ ά τ ο ς . —15. 
Π ρ α ι τ ώ ρ ι ο ν . — 2, 3, 4. 

Π ρ ο π ύ λ α ι α (του ναού της 
Αναστάσεως). — 4. 

Τ ω μ α Τ ο ι . — 1 3 , 14, 15, 16. 
Τ ω μ α ν ία.— 2. 
Σ ά β β α τ ο ν το μέγα. — 2. 
Σ υ ρ ί α . — 2 , 3. 
Σ ω τ ή ρ, — 4. 
Τ ά φ ο ς (ό του Σωτηρος).—4· 
Τ ε σ σ α ρ α κ ο σ τ ή . — 1 4 . 
Τ ε τ ά ρ τ η ήμερα. —13 . 
Φράγκο ι . —17. 
Χ ρ ι σ τ ό δ ο υ λ ο ς , αρχιεπίσκοπος 

των Ιεροσολύμων (947).— 2. 
Χ ρ ι σ τ ό ς . — 2, 5. 
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εκ τής επιστολής Νικήτα κληρικού. 

άγανάκτησις.— 3. 
άκεραιον (το). — 2. 
άκο ψητός οφθαλμός. — 5. 
άκορέστως. 2. 
ακραιφνής πίστις.—3. 
ακρογωνιαίος λίθος. — 2. 
άμαχος δύναμις.— 3. 
άμηρας.—2. 
άμηραΐος (= άμηρας).—2, 3, 5. 
άμαυρόω.— 6. 
άνακράζειν.—6. 
άνάληψις.—5. 
άνάπτω: άναφθεΐσαν έθεασάμε-

θα. 3 . 
αναστάσιμος ήμερα.—1, 2. 
ανάστασης.— 3. 
άνεκτότερον.— 2. 
άνέπαφον φως.—4. 
αντίκρυ.—5. 
απαραιτήτως.—3. 
άπερινόητος δύναμις. — 3. 
απορία. — 3. 
άπορος. — 3. 
αρχιεπίσκοπος.—2, 3, 4. 

βαθύ στενάξας.—3. 
* βαρυτελές (το).—3. 
βασιλεία. — 2. 
βέβηλος.—4, 6. 
βιάζεται.—3. 
γραφείς.—3. 
δημόσιοι φόροι.—3. 
διαγγέλλω.—2. 
διάπυρος πίστις.—4. 
δώρον χρυσιου.—2. 
εισπράττεται.—3. 
ελλαμψις. — 1 , 4, 5. 
έμπλησθήναι. — 5. 
έναποκρέμασθαι.—4. 
ενατενίζω.—4. 
έξαστράπτω.—5. 
εορτή έξ εθους. — 3. 
επάρατος.—5. 
έπιποθέω.—2. 
επιφάνεια·—2. 
εύμή χάνος. — 3. 
ευχαριστεΐσθαι.—1. 
* ήλιοειδώς.—5. 
θαυμαζόμενον. — 3. 
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θαυματουργεΐται. — 5. 
θεοφιλής. — 3, 5. 
θεοφρούρητος βασιλεία.—2. 
θρυαλλίς.— 3, 5. 
καθυποτάξει.— 6. 
καθυπουργουντες. — 3. 
κακομήχανον (το).—3. 
κακοτεχνία (μαγική).—2? 3. 
κανδήλα, ης, ων.—3, 4, 5. 
κατέχειν.— 4. 
κλήρος.—4. 
κραταιό ν (το).—6. 
κρατήρος μέγεθος.—5. 
κρεμάμενη, ας.—4,5. 
λαμπάδα κατέχειν φωτός.—4. 
λογισμός. — 3. 
μάχαιρα.—4, 5. 
μέγα στενάξας.— 3. 
μεγαλύνεσθαι. — 1. 
μηχανή.—3. 
μιαιφόνος (ό),—3. 
μιαιφόνος γνώμη. — 4. 
μυσαρά θρησκεία.—6* 
νενομισμένας έορτάς.—3. 
νικητήρια (τα).—-6. 
νικητήριος ύμνος.—6. 
* όμότροπον (το). — 6. 
όμώνυμον (το).—6. 
πάνδημος kopxr¡.—3. 
πανιερον έδαφος.—2. 
πάνσοφος.—4. 
παρακύψας.— 4. 
περιαστράπτω.—5. 

περιστοιχεΐσθαι (cod. περιστοι-
χειουσθαι).—5. 

* πολυφώτια (τα).—4. 
προξενώ: προξενήσεις. — 3. 
προσεπιτάττω. — 3. 
πρόσοψις.—5. 
πρωτοσύμβουλος (cod. πρώτω συμ-

βούλω).—3. 
σεβάσμιον έδαφος.—2. 
σιδηρά βασιλεία.—6. 
σίδηρος.— 3. 
σταυροειδώς.—4, 5. 
σταυρός.—4, δ, 6. 
στιλβόω : έστιλβωμένη μάχαι­

ρα.—5. 
στυγητός.— 6. 
συγχωρεΐσθαι.—3. 
συνδραμεΐν.—6. 
τελεσιουργηθέντων. — 1 . 
τερατοποιός.—1. 
* τρίφωτον (το).—4. 
υπερθαυμαστον. — 5. 
ύπερφυώς.— 3. 
φέρεται λόγος. — 4. 
φονώδης. — 5. 
φρόνημα όλέθριον.—4. 
φωσφόρος (ωρα).—1# 

φωτοφάνεια.—1, 4, 5. 
φωτοχυσία.—5. 
* χριστόβουλος (βασιλεύς), — 1 

not. 
χριστώνυμος. — 1 , 4. 
χρυσίον (το).—2, 3. 
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εν τω παραρτήματα 

'Ακολουθώ: άκολούθησεν. —13. 
άλάθθαστος. —13. 
άλιτήριος.—14. 
αναθεματίζω: αναθεμάτισαν δστις 

βάλλει —13. 
αναβαίνω: ανέβηκαν.—15. 
άνάπτω: άναπταν.—17. 
ανοίγω: ανοιξεν, άνοιξαν.—14,15. 
απάνω.—15? 17. 
άπανωφόρι (το).—17. 
από (cum accus, τους, την, το).— 

14, 15, 16, 17. 
αργύρια ισότιμα.—15. 
άρνητής (ό). —15. 
αρπάζω: να τους άρπάση.—14. 
άρματα.—15. 
αρχίζω: άρχισαν.—17. 
άρχοντες του τόπου.—15. 
ας κάμουν.—15. 
άσίμι (το).—15. 
άφίνω: δεν άφισεν, άφισαν, μην 

άφίσετε. —14, 15, 17. 
βάλλω: δστις βάλλει. —13 . 
βλέποντας = βλέπων.—16. 

βροντάω: έβρόντησεν μεγάλως 
16. 

γένος των Κοπτών. —13. 
γίνομαι: εγινεν. —16. 
δείχνω: Sta va δείξουν.—15. 
δεν eľvat. —16. 
δεν αφισεν. —14. 
δευτέρην accus. —14. 
δια να κάμνη.—16. 
διατάζω: έδιάταξαν.—13. 
διαφεντεύω. —14. 
δωροδοσία. —16. 
εδικούς του, των, μας. —14, 15. 
είναι = εστί.—16. 
είσέβη.—15. 
ει τι = δ τι. —13, 16. 
έκβάλλει. —13. 
έλθουν (να).—14. 
έμβάζοντες τον κριτην μέσα.—15. 
έμβάλη (νά τους). —14. 
έμπροσθεν του. —14. 
έξεστηκοι.—16. 
έξοδα (μεγάλα). —14. 
εξόχως. —15. 
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επιτάφιος (subst.). — 15. 
επίτροπος. —14. 
επιστρέψουν (εάν δεν). —14. 
ερχόμενη nom. absol.—14. 
έσεΐς = ύμεΤς. —14. 
εύγάλετε, να τους εύγάλη.—14. 
ετοοτο^ τον καιρόν. —16. 
ζητώ: έζητοΰσεν. —15. 
ήμας = ήμΐν.—14. 
ήτον = ην. —14. 
θελήματα.—15. 
θέτω: έθεσαν. —13. 
θησαυρίζω: έ&ησαύρισεν.—15. 
θηρκονυμος.—15. 
κακοποίηση (να τους). —14. 
κακότροπος.—16. 
καλελίδες (= οι του καλέ φύλα­

κες = φρουρίου). —15. 
καλόγερους (accus.). — 1 4 . 
κάμω: κάμουν, κάμετε, εκαμεν, 

αν. — 14, 15. θέλει να κά-
μη.—15, θέλομεν κάμει. —14. 

κατά cum accus. —14. 
καταδρομή.—14. 
καφάρι (το). —15 . 
κλίνω: έκλιναν εις την γνώμην 

του.—14. 
κρεοφαγέω : έκρεοφάγησεν*—14. 
κριτής του τόπου.—15. 
κηρία (τα).—17. 
λέγοντας = λέγων.—16. 
λιτανεία: accus, pi. τές λιτανεΓές 

σας.—14. 

λογαρ ιασμός (ό). —13, 16. 
λόγια (τα). —14. 
μαζή.—15. 
μάλαγμα = χρυσός. — 1 5 . 
μας = ήμας.—14. 
με = μετά cum accus. — 13. 

14, 15, 16, 17. 
μεγαλοφώνως.—16. 
μεγάλως. —16. 
μερικοί = ενιοι. —15 , 16. 
μέσα = ένδον.—15, 16. 
μήν = μή? ου. —16. 
μοναστήρι (το). —14. 
μουτεβελής του Άγιου Τάφου. — 15. 
να = ίνα. —13, 14, 15, 16. 
νηστεύω: να νηστεύσουν? ένήστευ-

σαν. — 13, 14. 
νομίζω: ένόμιζαν.—14. 
νομοθετώ: ένομοθέτησαν. —13. 
δλος: accus, με δλες τές φυ­

λές.—14. 
δλως διόλου. —14. 
όμήγυρις.— 14. 
δμοια της σπείρας. —15. 
όμοφωνέω.—13. 
δντας. —13, 16. 
όπου = δς̂  ην. —14, 15. 
ούλεμάδες (οι). —15. 
παίρνω: έπήρεν.— 15. Fut. θέ­

λεις πάρει. —15. 
πανουργεύματα.—15. 
πανσεβάσμιος.— 13. 
παραστώ: τους έπαράστησεν. —14. 
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πασχάζω: να πααχάσουν.—13. 
πεζοδρόμος. —15. 
περισσεύω: έπερίσσευσαν εις.—13. 
περισσότερο ν.—15. 
περιτριγυρίζω: έπεριτριγύριζαν. — 

15. 
περιχύνω: να περιχύσουν εις.—17. 
περνώ: δια να περνά ό λόγος.—16. 
πλησίασις.—15. 
πόρτα.—15. 
πρόβατα (τα).—14. 
προγνωρίζω: έπρογνώριζεν το τι= 

ó τι.—16. 
προσκυνήματα (τα). —14. 
προσκυνητής.—14, 15, 16. 
προεστός (ό). —15. 
σας, σας —υμών, ύμΐν. —14. 
σβέσις (ή).—17. 
σβύνω.—17. 
σείοντας ή γη.—16. 
σημειώνομεν.—13. 
.σκαμνιά (τα). —15. 
στερεουμαι: έστερεώθησαν εις.— 

13. 
στερούμαι: έστερήθη τον etc.—16. 

συγκαταβαίνω: έσυγκατέβηκαν. — 
14. 

συμβαίνει: έσυνέβη, σαν.—13. 
συνάζω: έσύναξεν.—16. 
συνειθισμενη.—15. 
συνήθεια. —14, 15. 
σύστημα των ορθοδόξων.—15. 
τάζω: έ'ταξεν, εΓχεν τάξει.—14,15. 
τάξις (ή). —15. 
τες (cod. ταΐς) = τας art. —14. 
τινάν = τινά.—14, 16. 
τοιούτως.—16. 
υπάγω: να υπαν.—15. 
υπέρπλουτα δώρα.—15. 
υστερουμαι: μήν μας υστέρησης.— 

16. 
ύστερον: ύστερώτερα. — 13, 14. 
φάσκα το νομιχον = των Ιου­

δαίων.—13. 
φέρνω: φέρνουσιν. —15. 
φιλεύω: να τους φιλεύσουν.—14. 
φοβερίζω: έφοβέρισεν.—14. 
χαίρω: έχάρηκαν.—14. 
χαρίσματα. —15. 
χατζήδες (οι). —16. 



Указатель собственныхъ именъ 

Агаряне, Измаилъ, Арабы, 
народъ. — 7, 10, 11. 

Армяне, народъ.—19, 20, 21, 
22. 

Аѳанасій, Газскій митропо-
литъ.—22. 

Арабы, см. Агаряне. 
Багдадскій султанъ.—8. 
Вогоявленія праздникъ.—19. 
Вожія церковь, Воскресенія 

храмъ.—10, 11. 
Ваій недѣля, 6-я недѣля Ве-

ливаго поста.—21. 
Воскресеніе Христово, см. 

Пасха. 
Воскресенія храмъ, см. Во-

жія церковь. 
Господень Гробъ.—8,10, 21, 

22, 23. 
Треки, см. Ромеи. 
Дамаскъ, городъ.—21. 
Измаилъ, см. Агаряне. 
Іерусалимъ, Святой Градъ, 

городъ.—2, 22. 
Іорданъ, рѣка.—21. 
Каркуръ, епитропъ Армянъ. — 

20, 21, 22, 23. 

Еатихумены, мѣсто въ храмѣ 
Воскресенія.—11. 

Константинъ, Римскій импе­
ратора 324—337 г. Память 
21 Мая.—12. 

Константинъ Yìl Порфиро­
родный, Византійскій импе­
ратора 912 — 959 г.—7. 

Копты, народъ.—20. 
Коринѳяне, жители города Ко-

ринѳа.—19. 
Крестъ дракондія.—11. 
Кувуклій, часовня Гроба Го­

сподня.—22, 23. 
Кучук-Ахмет-Паша, Дамас-

скій начальникъ.—21. 
Левъ.—20. 
Лобное мѣсто.—10. 
Моисеевскія руки.—10. 
Мѣста въ храмѣ Воскресе­

ния, см. Лобное, Катиху 
мены, Омытія тѣла Го 
сподня, Пропилеи, Сре­
дины міра. 

Народы, см. Агаряне, Ар­
мяне, Копты, Отоманы, 
Ромеи, Франки. 
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Никита, клирикъ царскій.— 
7, 12. 

Омытія тѣла Господня' мѣ-
сто, въ храмѣ Воскресенія. 
— 9. 

Отоманы, Туркщ народъ.-— 
21, 22. 

Павелъ, апостолъ. Память 29 
Іюня. —19. 

Парѳеній, Виѳлеемскій митро-
политъ.—22. 

Пасха, Фасха, Христово Во-
скресеніе, праздникъ. — 9, 
19, 20, 21. 

Пилатова спира, стража.-21. 
Понедѣльникъ Великій.—21. 
Преторія·—8, 9. 
Пропилеи, мѣсто въ храмѣ 

Воскресенія. —10. 
Пятница Великая.—21. 
Рождества Христова праз­

дникъ.—19. 
Романья, страна.—8. 
Ромеи, Греки, народъ.—19, 

20, 21, 22. 

Святой градъ, см. Іеруса-
димъ. 

Святые, см. Константинъ, 
Павелъ, Ѳома. 

Свѣтъ Божественный, Свя-
тый Свѣтъ. — 9, 10, 11, 
20, 23. 

Оирія, страна.—8, 9. 
Соборъ вселенскій, 1-й Ни-

кейскій, 325 г.—19. 
Средины міра мѣсто, въ хра-

мѣ Воскресенія. —10. 
Суббота Великая.—8. 
Туркщ см. Отоманы. 
Фасха, см. Пасха. 
Франки, народъ.—23. 
Христодулъ, Іерусалимскій 

патріархъ. 947—967 г.—8. 
Четыре десятница, В e л и к i й 

постъ.—20. 
Ѳеофанъ, ІерусалимсЬій па-

тріархъ. 1608-1644 г.—22. 
Ѳома, апостолъ. Память 6 Ок­

тября.—22. 



Рглавлѳніѳ 

СТР. 

Предисловие I 
Ιστορία Νικήτα βασιλικού κληρικού 1 

Разсказъ Никиты клирика Царскаго 7 
Διήγησις θαύματος περί του Άγιου Φωτός γεγονότος ετει 

1634-ω ! 13 

Разсказъ о чудѣ, совершившемся со Святымъ Свѣтомъ 
въ 1634 г 19 

Πι'ναξ κυρίων ονομάτων 25 

Πι'ναξ ένίων λέξεων έκ της επιστολής Νικήτα κληρικού . . 27 

Πίναξ νεοελληνικών λέξεων έν τω παραρτηματι 29 

Указатель собственныхъ именъ 33 

Оглавленіе 35 


	ОГЛАВЛЕНИЕ

